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Pɔlɔ ̀rɨ ̌Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu
(Tit 1.1-4)

1  1 Ɨma Pɔlɔ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà ɨnɔ-akpà nɨ ́ndɨ yàrɨ ́bhàrʉwà ma màndi.̌ 
Kàgàwà ánzì ma mɨ’ɨ ̀Yěsù bhà uvitatálɛ tɨ,́ ndàdʉ̀ mɔpɨ ̀ndɨńɨ ̌ma 

Pbàrɔmà
tɔ ̀Pɔlɔ ̀andí bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́bhàrʉwà nandí nɨ ́Pɔlɔ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ. Kǎndí ka Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌

ndɨ ̀ndɨ’́ɨ,̀ Àkayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔŕɔ,̀ mbɛm̀bɛ ̀imbò kumì dɔǹá àrʉ̀bhʉ̀ nà atɔ ʉ́dà Yěsù ka 
kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ.̀ Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀nɨ’ɨ ̀ɨnzá kàpɛ ̀àrà àhʉ ɔǹà angyi kɨgɔ ̀(15.22-24).

Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóongónà ’ùndu dhèdhèrɔ ̀ɨdza ɔ ̌(16.5,10-11,14-15). Nɨ ́Pɔlɔ ̀
andí yàrɨ ́bhàrʉwà kɔŕɔ ́ɨ pbàkrɨśtɔ ̀tɔ.̀ Ka kɨr̀ɛ ̀nga Pɛǹdɛk̀ɔtɛ-̀ɨdhɔ ̀ɔ ̌ɨ ̀nʉgɛr̀ɛ ̀’à’ù 
Yěsù Pbàyàhúdí rʉngbɛ ndɨ kànɨśá Rɔmà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌yà Pɔlɔ ̀ʉ̀tɨ ̀ɔvɔỳa Pbàrɔmà 
16 ɔ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ rʉngbɛ ndɨ ka.

Wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́Yěsù na’u Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ nzínzì ɔ,̌ ábhɔ ̌alɛ nɨ’ɨ ̀Pbàyàhúdí. Pbɛt́ʉ̀, 
Pɔlɔ ̀rɨ ̌pbɨǹdà bhàrʉwà àndi ̌rɔ,̀ ndɨ Yěsù ná’ù ɨǹzɨ ̌nɨ ́pbàyàhúdí-bvʉ náasè ndɨ 
atdídɔ ̌Yěsù ná’ù Pbàyàhúdí-bvʉ dɔǹǎ.

Kǎndí yàrɨ ́bhàrʉwà ɨb̀hʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀: (1) Kàgàwà arɨ ́kɔŕɔ ́alɛ yà Yěsù Krɨśtɔ ̀
ná’ù nɨǵʉ̌ nɨ ̌kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ núdhě ndɨ ̀ndɨ ́dhu (1.16-
17), (2) Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndárà nɨ ̌pbɨǹdà abhi nɔv́ɔ ndɨ ̀ndɨ ́ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà tɔ ̀dhu 
(15.22-29), (3) ndɨrɔ,̀ Spànɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀ndɨ ̀ndárà nɨ ̌pbɨǹdà abhi tɔ ̀kà rɨ ̌mʉ̀dzʉ̀nà 
ònzi abádhí-fɔ ́dhu (15.24).

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bhàrʉwà-dɔk̀pa (1.1-17).
- Kàgàwà arɨ ́ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́a’uta-otù ɔ ̌dhu (1.18–4.25).
- Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nʉ́wʉ wà mʉ̀krɨśtɔ ̀pbɨǹdà ípìrɔňga-ayɨ,́ yà nzɛŕɛnga 
ɨ’ɨ ̀ɔbɨ nà kà-dɔ ̌nɨ ̌ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ mʉ̀krɨśtɔ ̀mà rǎdʉ̀ òko màrʉ̀ngà ɔ ̌
Kàgàwà mànà Yěsù Krɨśtɔ ̀ndɨ ̀ndá’ù dhu-otù-ɔ,̌ kà ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ípìrɔňga-ɔwʉ́tá 
nà (5-8).

- Kàgàwà udhé ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́pbɨǹdà alɛ Pbàìsràyélí tɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí tɔ ̀dhu (9-11).

- Kàgàwà bhà alɛ àkǎnà ’ɔǹzɨ ̀ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ɨ ́ɨǹgyɛ ̌rɔ ́rɔ ̀dhu (12-15).
- Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀ovìta (16).
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a 1.2 Ìsa 52.7 ; 61.1-3 

mʉnɔ tɨ ́pbɨǹdà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ.̀
2  Ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ tɔ ́làká kǎkɔ ̀angyangyɨ pbɨǹdà pbànábí-otù ɔ ̌Ɨl̀ɨľǎ-

Andítá ɔ̀ a. 3 Ndɨ Màkʉ̌rʉ̀ rɔťɛ dɔǹá alɛ nɨ ́kà t’Ídhùnà, yà ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Dàwudì-dhú nzínzì ɔ ̌ka kʉgʉ ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌alɛ. 4 Ndɨrɔ,̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨɨ́tɛ ̀ka 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ nà Kàgàwà t’Ídhùnà tɨ,́ yà kɨňgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu-
otù ɔ.̌ Ndɨ kà t’Ídhùnà nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ.̀ 5 Ndɨ Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ mǎ 
mábà Kàgàwà bhà ídzìnga mɨ’̌ɨ ̀uvitatálɛ tɨ,́ ndɨńɨ ̌mǎ mabhʉ̀ tɨ ́kɔv̌ɔ ̀kilè, yà 
mǎ mɨ ́kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ ʉ̀nda rà’ù ka, ràdʉ̀ kɨf̀ʉ dhu-otù ɔ.̌ 6 Nyɨ ̌mà átɔ,̀ nyɨ ̌nɨ ́ɨ 
alɛ nzínzì ɔ ̌alɛ, yà Kàgàwà únzì nyɨ ̌ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨ’ɨ tɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà alɛ tɨ ́rɔ.̀

7 Ma màndi ̌dhu fʉ̌kʉ̀ kɔŕɔ ́yà atdídɔ ̌Kàgàwà ózè nyɨ,̌ nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀Rɔmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ.̀ Kǎnzì nyɨ ̌nyɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà alɛ tɨ.́ Nɨ ́ndɨ àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà mà, 
àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà nákǎ ’àso nyɨ,̌ ’àdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò 
màrʉ̀ngà ɔ.̌

Pɔlɔ ̀òzè ndàrà Rɔmà ɔ ̌*pbàkrɨśtɔ-̀ngbɔ ̀àla dhu
(Rɔm 15.23-32 ; 1Tɛ ̀1.1-3 ; 3.7-13)

8  Wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ ma màbhʉ ɔt̀sɔ ̀pbàkà Kàgàwà tɔ ̀okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀kɔŕɔ,́ Yěsù 
Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀rɔ,̌ fʉ̀kʉ́ a’uta tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nʉ́ndɔ ̀ndɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ 
nɨd́hunɨ.̌ 9 Ndɨ Kàgàwà, yà ma marɨ ́kàsʉ̌na ɔǹzɨ kɔŕɔ ́afídu nà kà t’Ídhùnà 
bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ t’ʉ́nɔta-otù ɔ ̌alɛ, nɨ ́ndɨ yàrɨ ́dhu tɔ ́ngàmbì : ma márɨ ́
nyɨřɛ ̀bìliňganà, 10 kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌ma mɨ ́mɨtsɔ ̀rɔ.̀ Ma mɨ ́mɨtsɔ,̀ Kàgàwà 
òzè nɨ,̌ kà ràngbɛ otu idù marà àhʉ bvʉ̀kʉ̀ ɨnzá ɔt̀rɔ ̀ɨdhɔ ɔ.̌ 11 Obhó tɨ,́ 
atdyúdu rɨ’̌ɨ ̀atdídɔ ̌mala ngbɔǩʉ, ndɨńɨ ̌ma mabhʉ̀ tɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà rɔ ̀rɨŕà 
pɛrɛ ̀fʉ̌kʉ̀, nyǎdʉ̀ ɔbɨ òtsì fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ.̌ 12  Kà-tɨ ̀nɨ,́ bvʉ̀kʉ̀ ma márà àhʉ 
rɔ,̀ ma mɨ ́afíkʉ àbhʉ̌ ròtsì ɔbɨ pbàkà a’uta nɨ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyadʉ̀ tɨ ́afídu 
àbhʉ ròtsì ɔbɨ átɔ ̀fʉ̀kʉ́ a’uta nɨ.̌

Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɨ ́Kàgàwà arɨ ́ìndrǔ ɨg̀ʉ̌ nɨ ̌ɔbɨ dhu
13  Àbanɨňzó, ma mòzè nyʉ̌nɨ dhu : ibí-gʉ̀na nyʉ́ ma rúbhì dhu ùdhe rɔ ̌

marà fʉ̌rábvʉ̀, ndɨńɨ ̌pbàkà kasʉ nɔɔ́dhɨ tɨ ́itse abhɔ nzínzìkʉ ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀
kɔďhɨ ̀ka ngʉ̌kpà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ rɨr̀à àhʉ 
kòmbí nga ɔ,̀ ma mádʉ̀ tsʉ̀du ʉ̀tɔ ̀rɨ ̌dhu nábà. 14 Obhó tɨ,́ dhu àkǎ marà 
kɔŕɔ ́alɛ-tɨdɔ-̀bvʉ̀ : ma màkǎ marà yà ɨnga nʉ́nɨ alɛ-bvʉ̀ ndɨrɔ ̀ɨnzá ɨnga 
nʉ́nɨ alɛ-bvʉ̀, dhu nɔźʉ̀ alɛ-bvʉ̀ ndɨrɔ ̀ɨnzá dhu nɔźʉ̀ alɛ-bvʉ̀. 15 Ndɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, atdyúdu rɨ’̌ɨ ̀atdídɔ ̌mʉnɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ átɔ ̀fʉ̌kʉ̀ Rɔmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀rɔ.̀ 16  Obhó tɨ,́ nyɨd̀u rɨ ̌nzɨ ̌ɨẁʉ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-okú dɔ ̀
rɔ.̀ Ka nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ, yà Kàgàwà arɨ ́kɔŕɔ ́alɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀ná’ù nɨǵʉ̌ nɨ,̌ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Pbàyàhúdí rɔ ̌rɔ,̀ ràrà àhʉ ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí ɔ.̀ 17 Obhó tɨ,́ wɔ ̀ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɨ ́ndɨ arɨ ́Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ 

336 PBARƆ́MÁ 1  

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



 

b 1.17 Hàb 2.4 

ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́nyɨk̀pɔńa ɔ ̌ɔǹá otu ɨt̀ɛ.̀ Ndɨ obhónánga nábà ka karɨ ́
a’uta-otù ɔ ̌tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ ka kádʉ̀ kàbà ɔǹá ngǎtsi otu rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Àdhàdhɨ ̀yà 
Andítá náarʉ́nɔna dhu bhěyi : « *Obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà ɔz̀ʉ̀ pbɨǹdà 
a’uta-otù ɔ ̌alɛ rǎdʉ̀ ípìrɔňga nábà b. »

Ìndrǔ nɨ ́nzɛŕɛngatálɛ dhu
(Zàb 81.12-13 ; Ìsa 44.9-20 ; Ɛf̀ɛ 4.17-19 ; 1Pɛ ́4.3-5)

18  Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀Kàgàwà rɨ ̌dhu ɨt̀ɛ ̀ndɨ ̀rarɨ’́ɨ ̀nàwí nà ndɨ ̀nɔd́hɔ ̀alɛ, yà 
nzɛŕɛnga ɔǹzɨ arɨ ́rɔ.̌ Ɨ alɛ nɨ ́yà obhónga tɔ ́otu-tsʉ̀ ʉ̀tɔ ̀arɨ ́fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga 
nɨ ̌alɛ. 19 Obhó tɨ,́ Kàgàwà dɔ ̌ka kádʉ̀ ʉ̀nɨnà dhu rɨ’̌ɨ ̀kpangba abádhí tɔ,̀ 
Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨt́ɛ ̀ka kpangba abádhí tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 20  Obhó 
tɨ,́ ɨm̀bǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ka karɨ ́Kàgàwà-wɔỳɔ ̌àlǎ yà adzɨ kǎnzɨǹa rɔ ̀dhu 
màtɨ,́ nɨ ́kàbhà dhòdhódhónga tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà, Kàgàwà tɨ ́
kǎrɨ’́ɨ ̀dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́dhu mànà, náarɨ ́’àlǎ kpangba yà kǎnzɨ ̀dhu-otù ɔ.̌ Nɨ ́
ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ abádhí rǎdʉ̀ ’ùgyè okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ ɨnzá ɨ ̀
ɨf̀ʉ ka rɔ.̀ 21 Obhó tɨ,́ ɨwà ɨ ̀ʉ̀nɨ Kàgàwà rɔŕɔ,̀ abádhí arɨ ́nzɨ ̌kɨf̀ʉ̌ Kàgàwà 
ɨf̀ʉ̌ ka kàmbɛǹà dhu bhěyi, ndɨrɔ ̀abádhí arɨ ́nzɨ ̌ɔt̀sɔ ̀nábhʉ̌ kà tɔ ̀ɔt̀sɔ ̀
àkǎnà kabhʉ Kàgàwà tɔ ̀dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, abádhí àdʉ̀ òngo àkyǎkyɛ ̀alɛ 
tɨ ́fɨỳɔ ́ɨrɛt̀a ɔ,̌ ndɨrɔ ̀abádhí-afí yà ɨǹzɨ ̌rɨ ́dhu àlʉ̌ nádʉ̀ àdɨ ɨńɔ ̀ɔ.̌ 22  Yà 
ɨ ̀ɨ ́’ɔz̀ʉ̀ dhu-ɔňga t’óvòtatálɛ tɨ ́rɔ,̀ abádhí ádʉ̀ òngo ɨm̀bǎ tɨy̌a nà alɛ tɨ.́ 
23 Ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nà arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà, yà dhòdhódhónganà arádɨ alɛ 
nʉ́lɛ ̌ɨ ̀àmbɛǹà rɔ,̀ abádhí arɨ ́yà ɔv̀ɛ ̀rádʉ̀ ɔv̀ɛ ̀alɛ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀dhu 
mà, àrɛ ̀mà, ɨfɨf̀ɔ ́pfɔy̌a nà ɨz̀ǎ mà, ɔỳa dɔ ̌arɨ ́’àdha ɨz̀ǎ mànà-wɔỳɔ ̌nʉ́lɛ.

24  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà ʉ́bhà abádhí ràmbɛ afíya ózè 
nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀dɔ,̌ ndɨ dhu ràdʉ̀ àmbɛ ngbɔy̌a ɨt̀ɨ dɔ ̌alɛ-nyɨ ̀rɨw̌ʉ nɨ ̌ɔf́ɔ ̀
ɔ.̌ 25  Abádhí arɨ ́Kàgàwà bhà obhónga nʉ́wʉ̌ tɨt̀ɔ ̀nɨ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ Kàgàwà 
anzɨ ̀dhu ʉ̀lɛ dɔ ̌’àdʉ̀ kasʉ ɔǹzɨ ̀fɨy̌ɔ,̀ ɨ dhu nanzɨ ̀Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌ɨ ̀àmbɛǹà rɔ.̀ 
Ilèta àkǎ kabhʉ ndɨ Kàgàwà tɔ ̀tɨ ́dhòdhódhónganà ! Àmɨǹà.

26  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà ʉ́bhà abádhí rɔǹzɨ ̀yà abádhí-
afí ózè ’ɔǹzɨ ̀alɛ-nyɨ ̀rɨw̌ʉ nɨ ̌dhu. Abádhí tɔ ́vèbhálɛ mà nʉ́gɛr̀ɛ ̌fɨỳɔ ́
kpabhálɛ mànà ɨ ̀àmbɛǹà ɔǹzɨna dhu, ’ʉ̀wʉ ɨǹzɨ ̌arɨ ́’ɔǹzɨ dhu-tɨdɔ ̀nɨ,̌ 
’àmbɛ ɔd̀hɔ ̀dɔ ̌ɨ ̀nà nzínzìya ɔ ̌vèbhálɛ tɨŕɔ.̀ 27 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ kpabhálɛ 
mà nʉ́gɛr̀ɛ ̌kpatsìbhálɛ mà tsìbhálɛ mànà arɔńzɨna nzínzìya ɔ ̌dhu, ’àdʉ̀ 
àmbɛ atdyúya òhò dɔ ̌nzínzìya ɔ ̌kpabhálɛ tɨŕɔ.̀ Abádhí arɨ ́alɛ-nyɨ ̀rɨw̌ʉ 
nɨ ̌dhu ɔǹzɨ nzínzìya ɔ,̌ ndɨ dhu ràdʉ̀ abádhí àbhʉ ràbà fɨỳɔ ́uwítá nà àkǎ 
mʉ̀kɨm̀bà nyʉyatsì.

28 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, wɔ ̀abádhí úvǒ ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ɨfʉ tɨ ́Kàgàwà dhu-otù ɔ,̌ 
Kàgàwà ʉ́bhà abádhí ròngò ɨm̀bǎ tɨy̌a nà fɨỳɔ ́ɨrɛt̀a-owù ʉ̀ngʉ, ndɨńɨ ̌abádhí 
ɔnzɨ tɨ ́ɨnzá àkǎnà ɨ ̀rɔǹzɨ ̀dhu. 29 Abádhí ùlè ùlè tɨ ́kɔŕɔ ́nzɛŕɛnga-tɨdɔ ̀mà, 
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nzɛŕɛ dhu-tɨdɔ ̀mà, ɔdhɨýa-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu dɔ ̌ɨ ̀ɨ ́afíya ʉ̀lɨ ̌dhu mà, ɔr̀ʉ̀ mà, adha 
mà, abvo t’ɔḱyɛta mà, anya t’ɔńzɨta mà, ʉtrátá mà, akyɛ ɨ ̀ɨ ́dhu ɔǹzɨ dhu mà, 
ʉdhʉ́tá mànà nɨ.̌ 30 Abádhí nɨ ́tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ arɨ ́ìndrǔ dɔ ̌alɛ, Kàgàwà rɔ ̌òmvǔ, ɨǹzɨ ̌
arɨ ́ìndrǔ ɨf̀ʉ̌ alɛ, ’ɨd̀zɨ ̌arɨ ́ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀’ɔỳɔ ̀arɨ ́alɛ. Abádhí nɨ ́nyɨk̀pɔýa úbho 
nzɛŕɛ dhu t’ɔńzɨta rɔ ̌alɛ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɨ ̀nɔd́hɨ ̀alɛ-tsʉ̌ dhu ɨr̀ɨ alɛ. 31 Abádhí rɨ ̌
mbǎ ɨnga t’ɨŕɛt̀a tɔ ́alɛ-afí nà, abádhí rɨ’̌ɨ ̀mbǎ yà ɨ ̀ɔk̀ɔ ̀fɨǹdá làká dhu t’ɔńzɨta 
tɔ ́alɛ-afí nà, abádhí rɨ ̌mbǎ àzè tɔ ́alɛ-afí nà, ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌mbǎ ɨzʉ àbà ka 
kɨ ́ìndrǔ dɔ ̌nɨ ̌alɛ-afí nà. 32  Ɨwà màtɨ ́ɨ ̀ʉ̀nɨ dhu, Kàgàwà bhà obhónánga tɔ ́
ʉyátá rarátɨna, kɔǩɔ ̀dhu-tɨdɔ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ ràkǎ ’ʉ̀vɛ ʉ̀vɛ ̌tɨ ́rɔŕɔ,̀ abádhí arɨ ́ɨ 
dhu-tɨdɔ ̀ɔǹzɨ, ’àdʉ̀ ɨ dhu-tɨdɔ ̀ɔǹzɨ rɨ ́alɛ rɔňzɨna dhu à’ù à’u tɨ.́

Kàgàwà arɨ ́ìndrǔ-ànyǎ ʉ̀nɔ obhónánga dɔ ̌dhu
(Ɔvt 12.13-14 ; Màt 7.1-5 ; Kas 10.34-35 ; Rɔm 14.10-12)

2  1 Nɨ ́ɨnyɨ, yà nyɨ nyɨĺɨ nyɨ nyongò kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ dhu-tɨdɔ ̀nɔǹzɨ ̀ngʉ̌kpà 
alɛ-ànyǎ ʉ̀nɔ ̀rɔ,̀ nyɨ nyɨ ́mbǎ nyɨ nyádʉ̀ nyugyè okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu 

nà, ɨm̀bǎ nyɨ nyɨ ́àdhɨ pbá alɛ màtɨ.́ Obhó tɨ,́ nyɨ nyarɨ ́ngʉ̌kpà alɛ-ànyǎ 
ʉ̀nɔ, pbɛt́ʉ̀ nyadʉ̀ ɨ alɛ ɔǹzɨ ̀dhu-tɨdɔ ̀kɛl̀ɛ ̌nɔńzɨ.̀ Nɨ ́ngǎtsi alɛ-ànyǎ ʉ̀nɔ 
nyɨ nyɨ ́rɔ,̀ nyɨ nyɔt̀dɨ ̀wà ànyǎnʉ nyɨtɨŕɔ.̀ 2  Àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà dhu Kàgàwà rarɨ ́
anya ɨt̀dɨ ̀kɔǩɔ ̀dhu-tɨdɔ ̀nɔǹzɨ ̀alɛ-dɔ ̌obhónga dɔ.̌ 3  Nɨ ́ɨnyɨ, wɔ ̀ngʉ̌kpà 
alɛ-dɔ ̌nyɨ nyarɨ ́anya ɨt̀dɨ ̀yà átɔ ̀nyɨ nyarɔńzɨna dhu-tɨdɔ ̀dɔ ̌rɔ,̀ nyɨ nyɨr̀ɛ ̀
tɨ ́nga obhó nyʉ́ ʉ̀wa nyɨ ràrɨ ̌nyʉwa Kàgàwà rɨ ̌anya ɔt̀dɨ ̀dʉ̀nʉ́ dhu ɔ ̌rɔ ̀? 
4 Nyɨ nyàla tɨ ́Kàgàwà bhà ídzìnga tɔ ́ábhɔňga mà, kǎrɨ ́dhu-dzi òndù dhu 
mà, ádzi ̌afína nà kǎrɨ’́ɨ ̀dhu mànà dhu ɨm̀bǎ tɨy̌a nà dhu tɨ ́? Nyɨ nyʉ̀nɨ tɨ ́
nzá dhu kàbhà ídzìnga ràrɨ ̌ìnè ndàbhʉ nyɨ nyʉgɛr̀ɛ ̀nyɨ, nyʉbhà pbʉ̀kʉ̀ 
nzɛŕɛnga ? 5  Pbɛt́ʉ̀, ɨnyɨ nɨ ́afína arɔ’́ɔ odú alɛ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́afína ná’u 
ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndʉ̀bhà pbɨǹdà nzɛŕɛnga alɛ. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ nyɨd̀hà 
wà Kàgàwà bhà ábhɔ ̌nàwí dʉ̀nʉ̀, kà rɨ ̌ndɨ pbɨǹdà nàwí mà pbɨǹdà 
obhónánga tɔ ́anya t’ʉ́nɔta mànà ɨt̀ɛ ̀ɔǹá ɨdhɔ tɔ.̀ 6  Ndɨ nɨńganɨ,́ kǔbhòya 
ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà ndɨ alɛ bhà kasʉ-bvʉ nyʉ́ rɔ.̌ 7 Kàgàwà abhʉ̀ya 
dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga yà ídzìnga t’ɔńzɨta tɔ ̀ɨ ̀ádzi ɨ ̀dhu-otù ɔ ̌arɨ ́
ilèta mà, ɨfʉta mà, dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga mànà ɔǹɛ alɛ tɔ.̀ 8  Pbɛt́ʉ̀, 
kɨťɛỳa ɨnzá ɨdhɛǹa ɨk̀a ndɨ ̀dhu mà pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎ nàwí mànà kǎkà 
afíya òzè dhu kɛl̀ɛ ̌ɔǹzɨ arɨ ́alɛ tɔ ̀kɔŕɔ.́ Ɨ alɛ nɨ ́kǎkà kàbhà obhónga àgò 
arɨ ́’àdʉ̀ ’ʉ̀bhà nzɛŕɛnga-ɔbɨ ̀ròsè dɔỳa nǎ alɛ. 9 Ɨ alɛ kɔŕɔ ́yà nzɛŕɛ dhu 
ɔǹzɨ arɨ,́ náabáya àpbɛ ̀mà ádrʉ̀ngbǎ ɨzʉ mànà : wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ka nabáya 
nɨ ́Pbàyàhúdí, ndɨ dhu-dzidɔ ̌adʉ̀ya kàbà nɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí. 10 Pbɛt́ʉ̀, 
ídzì dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ kɔŕɔ ́náabáya ilèta mà, ɨfʉta mà màrʉ̀ngà mànà : 
wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ka nabáya nɨ ́Pbàyàhúdí, ndɨ dhu-dzidɔ ̌adʉ̀ya kàbà nɨ ́ɨǹzɨ ̌
nɨ ́Pbàyàhúdí. 11 Obhó tɨ,́ Kàgàwà arɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ-ɔňga òvò.

12  Kɔŕɔ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí, kǎkà ɨnzá ɨ ̀ʉ̀nɨ Músà bhà Ʉyátá rɔŕɔ ̀arɨ ́
nzɛŕɛnga ɔǹzɨ alɛ, nʉ́ʉvɛỳa ɨnzá Kàgàwà ɨt̀dɨ ̀ànyǎya ndɨ Ʉyátá nɨ ̌rɔŕɔ.̀ 
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c 2.22 Tɔr̀ 7.25 d 2.24 Ìsa 52.5 e 2.25 Pbàyàhúdí tɔ,̀ alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu 
nɨ’ɨ ̀Kàgàwà bhà alɛ nyʉ́ tɨ ́rɨ ́ìndrǔ ɨt̀ɛ ̀ize. 

Pbɛt́ʉ̀, kɔŕɔ ́Pbàyàhúdí, kǎkà ɨwà ɨ ̀ʉ̀nɨ ka rɔŕɔ ̀arɨ ́nzɛŕɛnga ɔǹzɨ alɛ, nányǎ 
Kàgàwà ɨtdɨỳa ɔbɨ nyʉ́ nà ndɨ Ʉyátá nɨ.̌ 13 Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Músà bhà Ʉyátá 
ɨr̀ɨ arɨ ́ɨr̀ɨ tɨ ́alɛ ɨ obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà arɔźʉ̀na nyɨk̀pɔńa ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ndɨ 
Ʉyátá ʉ̀nɔ ̀dhu nɨf́ʉ̌ arɨ ́alɛ nɨ ́ɨ obhónángatálɛ tɨ ́kǎrɔźʉ̀na. 14 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí, kǎkà ɨnzá Músà bhà Ʉyátá nʉ́nɨ alɛ, náarɨ ́ndɨ Ʉyátá àvi 
dhu ɔǹzɨ ràhʉ ɔỳà rɔ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀rɔ,̀ ɨnzá màtɨ ́ɨ ̀ʉ̀nɨ ndɨ Ʉyátá rɔŕɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́dhu 
rǒlo ìnè abádhí rɨ’̌ɨ ̀ndɨ Ʉyátá nà nyʉyatsì dhu bhěyi. 15 Ndɨ otu ɔ,̌ abádhí 
ɨt̀ɛ ̀dhu, Ʉyátá àvi kɔnzɨ ̀dhu rùndi ̌wà ɨ ̀afíya ɔ.̀ Abádhí-afí nɨ ́ndɨ dhu tɔ ́
ngàmbì. Ndɨrɔ ̀abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a ɨt̀ɨŕɔ ̀rɨ ̌abádhí ɔb̀hʉ, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌kà rɨ ̌
ndùgye abádhí dɔ.̌ 16  Kɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ ɨ ̀nɔnzɨya yà Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ arɨ ́ùruna 
ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀dhu-ànyǎ ʉ̀nɔ ɔǹá ɨdhɔ ɔ ̌dhu. Kɔňzɨya ndɨ dhu Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ 
àdhàdhɨ ̀yà ma marɔv́ɔna ìndrǔ tɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ náarʉ́nɔna dhu bhěyi.

Ɨnzá Pbàyàhúdí nɨɨ́fʉ Ʉyátá dhu
17 Ɨnyɨ Mʉ̀yàhudì tɨŕɔ,̀ nyɨ nyɨṕbɨ ̀nyɨ Ʉyátá rɔ ̌nyadʉ̀ àmbɛ nyɔyɔ ̀dɔ ̌

pbʉ̀kʉ̀ Kàgàwà-okú dɔ ̀rɔ.̀ 18  Nyɨ nyʉ̀nɨ wà kǒzè kɔnzɨ ̀dhu, ndɨrɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨ ̀
ìnè nyovò ídzì dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu, ɨwà Ʉyátá ábhʉ ka nyʉnɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
19 Nyɨ nyà’ù nyɨ nyɨ ràrɨ ̌ndùmùndúmú ʉ̀nda arɨ ́alɛ nyʉ́, ndɨrɔ ̀nyɨ ràrɨ’̌ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀awáwʉ̀ bhěyi kǎkà ɨńɔ ̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ.̀ 20 Nyɨ nyà’ù nyɨ nyɨ ràrɨ ̌ɨnzá 
nga nʉ́nɨ alɛ nʉ́dhɔ ̌arɨ ́rʉ̀nɨ nga alɛ nyʉ́, ndɨrɔ ̀nzónzo tɔ ̀arɨ ́dhu ùdhě 
màlimò, Ʉyátá ábhʉ nyɨ nyʉnɨ nga mběyi nyʉ́, nyadʉ̀ obhó dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀
dhu ʉ̀nɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 21 Nɨŕɔ ̀ɨnyɨ, yà ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀nyɨ nyarɨ ́dhu ùdhě 
rɔ,̀ ádhu ɨǹzɨ ̌nyɨ nyádʉ̀ dhu ùdhe ɨndʉ̀ nyɨ-tɨŕɔ ̀nɨ ̌? Ɨnyɨ, yà nyɨ nyarɨ ́
dhu ùdhě ɨnzá dhu ràkǎ kɔnzɨ ̀ogbo rɔ,̀ nɨ ́ádhu nyɨ nyarɨ ́ogbo ɔǹzɨ nɨ ̌? 
22  Ɨnyɨ, yà nyɨ nyarɨ ́àtɨna ɨnzá dhu ràkǎ kɔnzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀rɔ,̀ nɨ ́ádhu nyɨ 
nyarɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ nɨ ̌? Ɨnyɨ, yà nyɨ nyɔńdrɔ ̀*sànamʉ̀ rɔ,̀ nɨ ́ádhu nyɨ 
nyarɨ ́abádhí nʉ́lɛ ̌ka karɨ ́ɔỳá rɔ ̀sɔmǎ-dzà ɔ ̌dhu núwě nɨ ̌ c ? 23  Nyɨ nyarɨ ́
nyɨdzɨ,̌ nyambɛ àtɨǹà dɔ ̌ɨwà nyɨ rʉ̀nɨ Ʉyátá, pbɛt́ʉ̀ nyadʉ̀ Kàgàwà-nyɨ ̀
àbhʉ rɨẁʉ̀ ɨǹzɨ ̌nyɨ nyɨ ́ndɨ Ʉyátá ʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ rɔ ̀! 24  Obhó tɨ,́ àdhàdhɨ ̀
Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ka kandí Pbàyàhúdí dɔ ̌dhu bhěyi : « Okúkʉ dɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí rɨ ̌dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ nyʉ́ Kàgàwà nɨ ̌ d. »

25 Obhó tɨ,́ ɔnzɨǹʉ́nga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀ídzì dhu tɨ ́ɨndʉ̀ Mʉ̀yàhudì 
tɨŕɔ̀ e, Ʉyátá ʉ́nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ nyɨ nyapɛ ́rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ɨǹzɨ ̌nyɨ nyapɛ ́Ʉyátá ɨf̀ʉ̌, nɨ ́
nyɨ nyɨ ́mbǎ ɨwà ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨǹʉ́nga dhu màtɨ,́ nɨ ́ka kɔz̀ʉ̀ wà nyɨ ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Mʉ̀yàhudì, yà ɨnzá ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨǹánga alɛ tɨ.́ 26  Ndɨrɔ ̀ɨnzá ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀
ɔnzɨǹánga alɛ náapɛ ́Ʉyátá nʉ́nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌, nɨ ́Kàgàwà tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ kɔz̀ʉ̀ 
pbɨǹdà alɛ nyʉ́, yà ɨwà ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨǹánga alɛ tɨ ́? 27 Ndɨ alɛ, yà Ʉyátá 
ʉ̀nɔ ̀dhu nɨf̀ʉ nɨ ́rɨ ̌ndɨ ànyǎnʉ ɔt̀dɨ,̀ ɨnyɨ Mʉ̀yàhudì yà ɨnzá nyɨ nyɨf́ʉ 
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f 3.4 Zàb 51.6 g 3.7 Tɨt̀ɔ ̀tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́dhu nɨ ́ɨm̀bǎ ka kɨ’́ɨ ̀obhónánga nà dhu. 
Ndɨrɔ ̀Obhónga tɨ ́ka kátɨna dhu nɨ ́obhónánga (Rɔm 3.5). 

Ʉyátá rɔ.̀ Ndɨ alɛ ɔtdɨýa ànyǎnʉ ɨwà màtɨ ́nyɨ nyʉ́nɨ Ʉyátá ɔ ̀ka kándi ̌
dhu, ndɨrɔ ̀ɨwà ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨǹʉ́nga rɔŕɔ ̀tɨ.́ 28  Obhó tɨ,́ obhó Mʉ̀yàhudì 
nɨ ́nzɨ ̌yà ngbɔňa ɔǹǎ rɔ ̀tɨ ́ka kálǎna Mʉ̀yàhudì tɨ ́alɛ. Ndɨrɔ ̀obhó nyʉ́ ka 
kɨ ́alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ dhu nɨ ́nzɨ ̌yà alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌ka kɔǹzɨ ̀ràla ndɨ ̀kpangba 
dhu. 29 Pbɛt́ʉ̀, obhó Mʉ̀yàhudì nyʉ́ nɨ ́nyʉnatsìnǎ rɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀Mʉ̀yàhudì tɨ ́alɛ. 
Ndɨrɔ ̀obhó nyʉ́ ka kɨ ́alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ dhu nɨ ́yà ìndrǔ-afí ɔǹǎ rɔ ̀ka 
kɨ ́alɛ ɔb̀hɔlɔ Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌dhu. Kɔǹzɨ arɨ ́nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí, ɨǹzɨ ̌nɨ ́yà Ʉyátá 
ɔ ̀ka kándi ̌dhu ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́dhu. Obhó Mʉ̀yàhudì rǎdʉ̀ pbɨǹdà ɨfʉta àbà 
Kàgàwà-tɨ’ɔǹǎ rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ìndrǔ-tɨ’ɔǹǎ rɔ.̀

3  1 Nɨŕɔ,̀ Mʉ̀yàhudì tɨ ́ka kɨ’́ɨ ̀dhu nʉ́dà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Mʉ̀yàhudì tɨ ́ka kɨ’́ɨ ̀dhu 
àdhu nɨ ̌? Ndɨrɔ,̀ alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu tɔ ́ídzìnga t’ínè ɨ’̀ɨ ̀? 

2  Ìnè Mʉ̀yàhudì tɨ ́ka kɨ’́ɨ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ ídzìnga nyʉ́ nà kɔŕɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 
Pbàyàhúdí-fɔ ́nga nɨ ́ndɨ Kàgàwà abhʉ̀ àndi ̌ka kándi ̌pbɨǹdà Ɔtɛ angyi nɨ.̌ 
3  Nɨŕɔ,̀ àlɛ ̌kɨ ́àdhu ʉ̀nɔ ? Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀atdídhená alɛ abádhí nzínzì ɔ ̌nɨɨ́fʉ 
nzá yà Kàgàwà mànà ɨ ̀ungbò ɨ ̀rɔ ̀ɨ ̀akɔ ̀làká dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀tɨ ́dhu 
Kàgàwà ràrɨ ̌ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu ʉ̀bha ɨǹzɨ ̌ndɨf̀ʉ ? 4  Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! Ɨm̀bǎ 
dhu rɨ’̌ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ narɨ ́tɨt̀ɔt̀álɛ dhu màtɨ,́ nɨ ́wɔ ̀dhu rɨ ̌nzɨ ̌ndùvǒ Kàgàwà rɔ ̌
ɨǹzɨ ̌rɨ’̀ɨ ̀obhó dhu ʉ̀nɔ arɨ ́alɛ tɨ,́ àdhàdhɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ka kándi ̌kà-dɔ ̌dhu 
bhěyi. Ɨ Andítá rǎtɨna :

« Kɔŕɔ ́alɛ rɨ ̌nyʉnɨ ̌Obhónángatálɛ tɨ ́ɔt̀ɛňʉ ɔ.̌
Ndɨrɔ ̀nyɨ ka kɔb̀hʉ̀ rɔ,̀ nyɨ nyɨ ́dhu lɛm̀à ɔǹzɨ ɔǹzɨ f. »

5 Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá àlɛ ̌kɨf́ʉ yà àlɛ ̌kakɔ ̀làká dhu-otù ɔ ̌Kàgàwà àla 
ndɨ ̀rɨ’̀ɨ ̀Obhónángatálɛ tɨ ́dhu dhu tɨ,́ nɨŕɔ ̀àlɛ ̌tɨ ́àtɨna Kàgàwà ràrɨ ̌ɨm̀bǎ 
obhónánga nà, àlɛ ̌ndɨ ̀ndàbhʉ àlɛ ̌ràbà àpbɛ ̀pbɨǹdà nàwí-lú rɔ ̀? (Ma mɔt́ɛ 
ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ.̌) 6  Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! Obhó tɨ,́ ɨm̀bǎ Kàgàwà ɨ’̀ɨ ̀obhónánga 
nà rɔ,̀ kàmbɛǹà yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi ?

7 Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀pbàkà tɨt̀ɔ,̀ ɨma Mʉ̀yàhudì tɨŕɔ-̀otù ɔ ̌g, Kàgàwà bhà 
Obhónga àla ndɨ,̀ kadʉ̀ Àbadhi ìlè atdídɔ ̌ròsè dhu tɨ,́ nɨŕɔ ̀ádhu tdɨt́dɔ ̌
ka kádʉ̀ anya ɔt̀dɨ ̀dùdú nzɛŕɛngatálɛ bhěyi nɨ ̌? 8  Kǎpɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi, 
nɨŕɔ ̀dhu àkǎ tɨ ́àlɛ ̌ràtɨ : dhu àkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu, ndɨńɨ ̌ídzìnga ahʉ̀ 
tɨ ́nyʉnatsì rɔ ̀? Obhó tɨ,́ atdídhená alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè mʉ̌dhʉ̌ arɨ ́’àmbɛ àtɨǹà dɔ,̌ 
mǎ rarɔt́ɛ ndɨ dhu bhěyi. Ɨ alɛ àkǎ Kàgàwà rɨt̀dɨ ̀anya dɔỳá.

Ɨm̀bǎ obhónángatálɛ rɨ’̌ɨ ̀Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌dhu
9 Nɨŕɔ,̀ ádhu àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀nɔ ̀? Àlɛ ̌Pbàyàhúdí tɨŕɔ,̀ àlɛ ̌kʉ̀dà ɨǹzɨ ̌nɨ ́

Pbàyàhúdí àdhu nɨ ̌? Àlɛ ̌kʉ̀dà nzá abádhí atdí dhu nɨ ̌màtɨ ́! Obhó tɨ,́ ma 
mɨt̀ɛ ̀wà dhu, Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà kɔŕɔ ́ràrɨ’̌ɨ ̀nzɛŕɛnga 
bhà ɔbɨ-tsìnǎ. 10 Àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ka kandí dhu bhěyi :
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h 3.18 Zàb 5.10 ; 10.7 ; 14.1-3 ; 36.2 ; 53.2-4 ; 140.4 ; Ìsa 59.7-8 

« Ɨm̀bǎ atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ ̀obhónángatálɛ tɨ ́!
 11 Ɨm̀bǎ pbɨǹdà ɨrɛt̀a rɨ ̌dhu àlʉ̌ atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ.̀
Ɨm̀bǎ Kàgàwà ɔǹɛ rɨ ̌atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ.̀

 12 Kɔŕɔ ́alɛ ʉ́bhà wà Kàgàwà bhà otu, kɔŕɔ ́alɛ úwi ̌wà.
Ɨm̀bǎ ídzì dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ.̀
Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀atdí màtɨ.́

 13 Abádhí-li’ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɔtɛ nɨ ́ɔǹgʉ rɔńgʉ, àdhàdhɨ ̀lina’ɔ ̀ka kàngbɛ 
abvo ka kɔt́dʉ̀ ɔǹà ibhu ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ abvo-dzi bhěyi.

Abádhí-ɨdà-dɔ nɨ ́tɨt̀ɔ ̀t’ʉ́nɔta tɔ.́
Abádhí-li’ɔ ̀rɔ ̀rǎhʉ ɔtɛ nɨ ́atdídɔ ̌rɨ’̌ɨ ̀ɔbɨ nà àdhàdhɨ ̀osu-dyádyà bhěyi.

 14 Abádhí-li’ɔ ̀nálè àlè tɨ ́ofúngá mà ògyǒgyè ɔtɛ mànà nɨ.̌
 15 Abádhí-pfɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɨsɔ ́nyʉ́ òtsè azu ʉ̀fʉ̀.
 16 Abádhí rɨ ̌dhu ɨǹzǎ, ’àdʉ̀ ìndrǔ ʉ̀bhà àpbɛ ̀ɔ ̌ɨ ̀ʉ̀dà ɔǹá kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ.
 17 Abádhí ʉ́nɨ nzá màrʉ̀ngà ìbhò rádʉ̀ otu.
 18 Ndɨrɔ,̀ abádhí arɨ ́nzɨ ̌Kàgàwà-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ akɛkpá màtɨ ́ h. »

19 Nɨŕɔ,̀ mǎ mʉ́nɨ wà dhu Ʉyátá ʉ̀nɔ ̀dhu kɔŕɔ ́nɨ ́kà rʉ̀nɔ ̀ndɨ Ʉyátá-tsìnǎ 
arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà-tsʉ̀ nʉtsɨ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌ka kʉnɨ tɨ ́
yà adzɨ ɔ ̌alɛ kɔŕɔ ́afátátálɛ tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ 20 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, 
obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà rɔžʉ̀na Ʉyátá nɨf̀ʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 
Obhó tɨ,́ Ʉyátá arɨ ́ìndrǔ dzʉ̀nà ɔǹzɨ rʉ̀nɨ ɨwà ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀nzɛŕɛnga dhu kɛl̀ɛ.̌

Kàgàwà arɨ ́ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́ɔǹá ɔf́ɔ̀
21 Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, Kàgàwà ɨt̀ɛ ̀wà ndɨ ̀ndádʉ̀ ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ 

tɨ ́ɨnzá ka kɨp̀bɨ ̀alɛ Ʉyátá rɔ ̌rɔŕɔ ̀ɔǹá otu. Ʉyátá mà pbànábí tɔ ́andítá 
mànà nɨt́ɛ ̀wà ndɨ dhu. 22  Kàgàwà arɨ ́ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́Yěsù 
Krɨśtɔ ̀ka kà’ù dhu-otù ɔ.̌ Ndɨ otu Kàgàwà ángbɛ kɔŕɔ ́alɛ yà Yěsù ná’ù tɔ.̀ 
Obhó tɨ,́ abádhí ʉ̀dà ɨ ̀nzínzìya ɔ ̌nɨ ̌dhu rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 23  Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ ɔńzɨ ̀
nzɛŕɛnga, ’àdʉ̀ Kàgàwà bhà Ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̀ɨ ̀ótsù dhu-fàngǎ 
níwi. 24  Pbɛt́ʉ̀, pbɨǹdà ídzìnga ɔ,̌ Kàgàwà ɔźʉ̀ àlɛ ̌obhóngatálɛ tɨ ́tɨŕɔřɔ,̀ 
yà àlɛ ̌nʉ́wʉ nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌ 25 Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ Kàgàwà ípfo 
rɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛnga t’ʉ́bàta tɔ ́pɛrɛ ̀tɨ ́azùna-otù ɔ,̌ kà’u rɨ ́alɛ tɔ.̀ Kàgàwà ɔńzɨ ̀
dhu ndɨ dhu bhěyi ndɨńɨ ̌obhónángatálɛ tɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu nɨtɛ ̀tɨ.́ Angyinǎ 
rɔ ̀Krɨśtɔ ̀tɔ,̀ Kàgàwà ʉbhà ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga-ànyǎ ɨǹzɨ ̌ndòngò ɨt̀dɨǹà. 
26  Kɨ’̌ɨ ̀dhu-dzi t’óndùta tɔ ́afína nà. Nɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà ɔvɛ-otù ɔ,̌ Kàgàwà rɨ ̌
dhu ɨt̀ɛ ̀kòmbí rɨ’́ɨ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌átɔ,̀ ndɨ ̀ràrɨ ̌obhónángatálɛ, ndàdʉ̀ Yěsù ná’ù 
alɛ ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ.́

27 Nɨŕɔ,̀ alɛ ɔỳɔ ̀ka kɨ ́okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu t’ɨ’́ɨ ̀ìnè ? Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀atdí màtɨ ́! 
Ádhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? Àkǎkǎ dhu nɨ ́nzɨ ̌Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́dhu, pbɛt́ʉ̀ Yěsù à’u ka 
kɨ ́dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 28  Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kàla wà dhu, Kàgàwà rarɨ ́ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ 
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i 3.31 Ɨd̀ɨ ̀tɨ ́ka kɨ ́Ʉyátá ɨd̀ɨ ̀dhu-tɨ ̀nɨ,́ Yěsù ka kà’ù dhu rǎdʉ̀ ìndrǔ àbhʉ ròhò Ʉyátá 
ɨf̀ʉ̌ ndɨ ̀ndɨ ́dhu-atdyú atdídɔ ̌dhu. j 4.3 Ɔpt 15.6 k 4.8 Zàb 32.1-2 

obhónángatálɛ tɨ ́a’uta-otù ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́dhu-otù ɔ.̌ 29 Kàgàwà 
tɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌? Ndɨrɔ ̀Ka tɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́Kàgàwà 
átɔ ̀? Obhó nyʉ́, Ka nɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́Kàgàwà átɔ,̀ 30 atdí tɨ ́Kàgàwà 
arɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀Ka nɨ ́ndɨ Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
mànà nɔzʉ́ya obhónángatálɛ tɨ ́a’uta-otù ɔ ̌alɛ. 31 Nɨŕɔ,̀ wɔ ̀dhu-tɨ ̀tɨ ́àlɛ ̌
ròbvù wà Ʉyátá a’uta-okú dɔ ̀rɔ ̀? Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ndɨ dhu bhěyi ! Pbɛt́ʉ̀, ɨd̀ɨ ̀tɨ ́nga 
nɨ ́ndɨ àlɛ ̌kɨd̀ɨ ̀Ʉyátá nɨ ̌ i.

Àbràhamʉ̀ nɨ ́Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà t’ábanà dhu
(Uvt 15.5-6 ; Zàb 32.5-7 ; Gàl 3.6-9,29)

4  1 Nɨŕɔ,̀ ádhu ndɨ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀nɔ ̀Àbràhamʉ̀, alɛ-ngbɔ ̀ɔǹǎ rɔ ̀
àlɛ ̌t’ábhunà rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu dɔ ̌? 2  Dhu ɨ’ɨǹa gukyè Kàgàwà azʉ̀ 

Àbràhamʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́nyɨk̀pɔńa nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ kà rɨ ̌dhu-okú dɔ ̀
rɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́kɨ’̌ɨǹa ìnè ndɨd̀zɨ ̌ndɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌kà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ ndɨ 
dhu bhěyi. 3  Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna : « Àbràhamʉ̀ náa’u Kàgàwà ʉ̀nɔ ̀
fɨňdà dhu. Nɨ ́Kàgàwà adʉ̀ kɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́ndɨ a’uta-okú dɔ ̀rɔ ̀j. » 
4 Àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà dhu, kasʉ nɔǹzɨ ̀alɛ tɔ ̀ka ràrɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ mʉ̀kɨm̀bà ɔz̀ʉ̀ tɨŕɔřɔ ̀
ka kàbhʉ kà tɔ ̀dhu tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́àkǎkǎnà kà ràbà kàsʉ̌na-okú dɔ ̀rɔ ̀
dhu. 5  Kɨr̀ɛ ̀pɛ ́atdí alɛ, yà ɨnzá atdí dhu mà nɔńzɨ ̀ndɨńɨ ̌Kàgàwà nɨɨ́gʉ́ tɨ ́
ndɨ,̀ pbɛt́ʉ̀ ndàdʉ̀ Àbadhi kɛl̀ɛ ̌ná’ù. Nɨ ́Kàgàwà, yà nzɛŕɛngatálɛ nɔźʉ̀ arɨ ́
obhónángatálɛ tɨ ́alɛ, rǎdʉ̀ ndɨ alɛ bhà a’uta ɔz̀ʉ̀ dhu tɨ,́ ndàdʉ̀ ndɨ alɛ 
nɔźʉ̀ obhónángatálɛ tɨ.́ 6  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì 
rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ yà Kàgàwà ɔźʉ̀ obhónángatálɛ tɨ,́ ɨnzá ndɨ ̀ndàndà nga kàsʉ̌na 
nà rɔŕɔ ̀alɛ ɔǹzɨ ̀hirò dhu dɔ.̌
 7 « Hirò nɔǹzɨ ̀alɛ nɨ ́fɨỳɔ ́afátá Kàgàwà ʉ́bà alɛ,

yà fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛnga kiňdò alɛ.
 8 Hirò nɔǹzɨ ̀alɛ nɨ ́yà ɨnzá Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ɔz̀ʉ̀ pbɨǹdà nzɛŕɛnga alɛ k. »

9 Ndɨ hirò ɔǹzɨ rɨ ́alɛ tɨ ́Pbàyàhúdí, yà ɔnzɨỳánga ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀alɛ kɛl̀ɛ ̌? 
Ndɨrɔ ̀tɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí, yà ɨnzá ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨỳánga alɛ átɔ ̀? Obhó 
tɨ,́ mǎ mɔv̀ɔ ̀wà dhu mǎtɨ, Kàgàwà razʉ̀ Àbràhamʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́
nyɨk̀pɔńa ɔ ̌pbɨǹdà a’uta-otù ɔ.̌ 10 Kàgàwà azʉ̀ ka obhónángatálɛ tɨ ́ɨǹgbà 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌? Tɨ ́ɨwà ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀kɔǹzɨňga rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀tɨ ́ɨnzá ka kàpɛ ̀kɔǹzɨňga 
ɔb̀hɔlɔ rɔŕɔ ̀? Ndɨ dhu anzɨ ̀ndɨ ̀ɨnzá ka kàpɛ ̀kɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ rɔŕɔ,̀ ɨǹzɨ ̌
nɨ ́ɨwà ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ka rɔŕɔ ̀! 11 Ɨnzá ka kàpɛ ̀Àbràhamʉ̀-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ 
rɔŕɔ,̀ Kàgàwà azʉ̀ ka obhónángatálɛ tɨ ́ndɨ ̀àbadhi à’ù nɨd́hunɨ.̌ Ndɨ dhu-
dzidɔ ̌nga kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ndɨ Kàgàwà adʉ̀ kàvi ràbhʉ ɔnzɨǹánga kɔbhɔl̀ɔ ̀nɨ.̌ Ndɨ 
kɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu nɨ’ɨ ̀Kàgàwà ɔz̀ʉ̀ ka obhónángatálɛ tɨ ́dhu ɨt̀ɛ ̀
rɨ ́ize. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Àbràhamʉ̀ náangò kɔŕɔ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
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l 4.15 Àkǎkǎ kʉnɨ dhu nɨ ́ɨm̀bǎ ʉyátá rɨ’̌ɨ ̀rɔ,́ Kàgàwà ɔḱɔ ̀làká ràrɨ’̌ɨ ̀ìnè. m 4.17 Ɔpt 
17.5 n 4.18 Ɔpt 17.5 o 4.18 Ɔpt 15.5 

yà Kàgàwà ná’ù t’ábanà tɨ,́ ɨnzá màtɨ ́ka kàpɛ ̀ɔnzɨỳánga ɔb̀hɔlɔ rɔŕɔ.̀ Nɨ ́
Kàgàwà arɨ ́ɨnzá ka kàpɛ ̀ɔnzɨỳánga ɔb̀hɔlɔ rɔŕɔ ̀ndɨ ̀ná’ù alɛ mà nɔźʉ̀ 
átɔ ̀obhónángatálɛ tɨ.́ 12  Àbadhi nɨ ́átɔ ̀yà ɔnzɨỳánga ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ngbɔy̌a 
ɔǹǎ rɔ ̀rɔŕɔ ̀ádʉ̀ àlɛ ̌t’ábanà Àbràhamʉ̀ nɨɨ́’ɨ ̀nà a’uta-tɨdɔ-̀owù nʉ́ngʉ átɔ ̀
Pbàyàhúdí t’ábanà. Kɨ’̌ɨ ̀ndɨ a’uta nà ɨnzá ka kàpɛ ̀ɔnzɨǹánga ɔb̀hɔlɔ rɔŕɔ.̀

A’uta-otù ɔ ̌ka karɨ ́Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀fɨǹdá làká dhu àbà dhu
(Gàl 3.8-18,26-28 ; Ɛb̀r 11.8-19)

13  Kàgàwà akɔ ̀ làká Àbràhamʉ̀ mà pbɨǹdà pbàdzʉkʉrʉ mànà tɔ ̀
ndàtɨ, ndɨ ràrɨ ̌yà adzɨ àbhʉ̌ kɔŕɔ ́abádhí tɔ.̀ Ndɨ làká kǎkɔ ̀nzá ʉyátá 
Àbràhamʉ̀ ɨfʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ Kǎkɔ ̀ndɨ làká Àbràhamʉ̀ ndɨ ̀ndazʉ̀ 
obhónángatálɛ tɨ ́kàbhà a’uta-otù ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 14 Obhó tɨ,́ dhu ɨ’ɨǹa 
gukyè ʉyátá ka kɨf̀ʉ dhu rǎdʉ̀ ìndrǔ àbhʉ rɨ’̀ɨ ̀yà fɨǹdá làká Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀
dhu-kàmǎ tɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́Kàgàwà à’u ka kɨ ́dhu nɨ’ɨǹa kɔkɔŕɔ ̀dhu. Ndɨrɔ ̀
Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀làká nɨɨ́’ɨǹa mbǎ tɨňa nà. 15  Obhó tɨ,́ ʉyátá arɨ ́Kàgàwà bhà 
nàwí àngbɛ,̌ ɨnzá ka kɨf̀ʉ ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ɨm̀bǎ ʉyátá rɨ’̌ɨ ̀rɔ,́ 
ʉ̀kɔǹà ka kádʉ̀ ʉyátá tɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀mbǎ l. 16  Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀fɨǹdá làká dhu 
nábà ka karɨ ́a’uta-otù ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ndɨ dhu nɨ ́tɨŕɔřɔǹga tɔ ́dhu nyʉ́. Nɨŕɔ ̀
Kàgàwà bhà làká rɨ’̌ɨ ̀tɨňa nà fɨy̌ɔ ̀nɨ ́yà Àbràhamʉ̀ ɔ ̀rɔ ̀úvò pbàdzʉkʉrʉ 
kɔŕɔ.́ Kà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ tɨňa nà Pbàyàhúdí yà ʉyátá nʉ́nɨ alɛ tɔ ̀tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kà 
rɨ’̌ɨ ̀tɨňa nà átɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ yà Àbràhamʉ̀ bhěyi Kàgàwà ná’ù tɔ.̀ 17 Obhó tɨ,́ 
Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌ndɨ dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ : « Ma mábhʉ nyɨ nyɨ’ɨ ̀ábhɔ ̌pbìrì ɔ ̌alɛ 
t’ábhunà tɨ ́ m. » Àbràhamʉ̀ nɨ ́àlɛ ̌t’ábanà kɔŕɔ ́yà ndɨ ̀nda’u Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ 
Ndɨ Kàgàwà nɨ ́ndɨ ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ tɔ ̀arɨ ́ípìrɔňga àbhʉ̌, ndɨrɔ ̀yà ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀
dhu àbhʉ̌ arɨ ́rɨ’̀ɨ ̀alɛ. 18  Ɨm̀bǎ màtɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká fɨňdà 
dhu nábà ndɨ ̀ndɨ ́ɔǹá otu nà rɔŕɔ,̀ Àbràhamʉ̀ náa’u Kàgàwà, ndàdʉ̀ àmbɛ 
ndɨ kǎkɔ ̀fɨǹdá làká dhu ɔd̀ɔ ̀dɔ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kǎngò « ábhɔ ̌
pbìrì ɔ ̌alɛ t’ábhunà n » tɨ,́ àdhàdhɨ ̀Kàgàwà ʉ́nɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀dhu bhěyi : 
« Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ pbʉ̀kʉ̀ pbàdzʉkʉrʉ nɨɨ́’ɨya abhɔ nyʉ́ o. » 19 Àbadhi 
nɨɨ́’ɨ ̀atɔ nà mbɛm̀bɛ ̀atdí mɨyà tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kàbhà a’uta náadù nzá ndɨ ̀olù 
yà ɨwà ɨńgyɛ ̌ndɨ ̀ngbɔňa ndɨ ̀ndɨr̀ɛ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀yà ìngò-àyi tɨ ́rɨ’́ɨ ̀pbɨǹdà 
tsìbhálɛ, Sárà ndɨ ̀ndɨr̀ɛ ̀rɔ.̀ 20 Kà-afí núuguru nzá, ɨm̀bǎ ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀a’uta 
nà dhu bhěyi, Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀fɨňdà làká dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ kàbhà a’uta náabhʉ̀ ɔbɨ 
kà tɔ,̀ kà ràdʉ̀ àmbɛ Kàgàwà ìlè dɔ.̌ 21 Kʉ̌nɨ dhu mběyi nyʉ́ Kàgàwà ràrɨ ̌
ìnè ɔbɨ nà ndàbhʉ yà ndɨ ̀ndɔk̀ɔ ̀fɨǹdá làká dhu ràkǎ. 22  Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀
rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ Kàgàwà azʉ̀ Àbràhamʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́nɨ.̌ 23  Andítá átɨ : 
« Kàgàwà azʉ̀ Àbràhamʉ̀ obhónángatálɛ tɨ.́ » Ndɨ dhu ka kandí nzá kǒkú 
dɔ ̀rɔ ̀tɨ ́atdírɔ,̀ 24  pbɛt́ʉ̀ ka kandí ka àlɛ-̌okú dɔ ̀rɔ ̀átɔ,̀ yà Kàgàwà àkǎ 

 PBARƆ́MÁ 4 343

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



 

p 5.9 Ndɨ nàwí ɨ’ɨya Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀nɨńganɨ.́ 

ndɔz̀ʉ̀ àlɛ ̌obhónángatálɛ tɨ ́a’uta-otù ɔ ̌rɔ.̀ Obhó tɨ,́ àlɛ ̌ká’ù Kàgàwà, yà 
àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nabhʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀alɛ. 25  Kàgàwà ipfo 
ndɨ Yěsù rɔv̀ɛ ̀àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ kàbhʉ rɨǹgbɛ ̀ndɨ,̀ ndɨńɨ ̌
ndɔzʉ́ tɨ ́àlɛ ̌obhónángatálɛ tɨ.́

Kàgàwà núungbò àlɛ ̌ndɨ ̀mànà Krɨśtɔ ̀bhà ɔvɛ-otù ɔ ̌dhu
(Rɔm 8.32 ; 1Pɛ ́1.3-9 ; 1Yù 4.9-10)

5  1 Ɨwà Kàgàwà ɔźʉ̀ àlɛ ̌obhónángatálɛ tɨ ́yà àlɛ ̌ká’ù ndɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀
rɔ,̀ nɨ ́àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀màrʉ̀ngà nà àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌kà mànà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 

Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌ 2  Ndɨ Yěsù Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ otu nápfò àlɛ ̌tɔ,̀ Kàgàwà ràdʉ̀ ídzìnga 
ɔǹzɨ ̀àlɛ ̌tɔ ̀yà àlɛ ̌ká’ù ndɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ ídzìnga ɔ ̌àlɛ ̌kíkò wà pɔt́sɔ.́ 
Ndɨrɔ ̀àlɛ-̌ɨdhɛ ̀arɨ ́ndɨk̀ǎ okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nɨ,́ Kàgàwà bhà Ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̀àlɛ ̌kɨ ́ngari ɔd̀ɔ àlɛ ̌ràbà dhu. 3  Ròsè wɔ ̀dhu dɔǹǎ, àlɛ-̌ɨdhɛ ̀
arɨ ́ndɨk̀ǎ átɔ ̀àpbɛ ̀àbà àlɛ ̌kɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌màtɨ.́ Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà dhu 
àpbɛ ̀rarɨ ́dhu-dzi àbhʉ̌ àlɛ ̌ròndù. 4 Ndɨrɔ,̀ dhu-dzi òndù àlɛ ̌kɨ ́dhu náarɨ ́
àlɛ ̌àbhʉ̌ àlɛ ̌rìkò pɔt́sɔ ́àlɛ ̌tɔ ́a’uta ɔ,̌ a’uta ɔ ̌àlɛ ̌kìkò dhu ràdʉ̀ àlɛ ̌àbhʉ àlɛ ̌
rɔd̀ɔ ̀Kàgàwà rɔňzɨna àlɛ ̌tɔ ̀ídzìnga. 5 Ndɨ Kàgàwà rɔňzɨna ídzìnga ɔd̀ɔ àlɛ ̌
kɨ ́àlɛ ̌ràbà dhu náarɨ ́nzɨ ̌àlɛ ̌ʉ̀bha àlɛ-̌ɔtsʉ́-kpa nà, Kàgàwà nɨɨ́rá wà àlɛ-̌afí 
pbɨǹdà àzè nɨ,̌ yà àlɛ ̌tɔ ̀ndɨ ̀ndibho pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌

6 Obhó tɨ,́ Kàgàwà núudhé kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Krɨśtɔ ̀náavɛ ̀nzɛŕɛnga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ 
tɔ ́ngari ɔ.̌ Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀mbǎ àlɛ ̌kádʉ̀ àlɛ ̌ɨg̀ʉ nɨ ̌atdí ɔbɨ nà màtɨ.́ 
7 Ìndrǔ rɨ ̌ndà’u ndɔv̀ɛ ̀obhónángatálɛ tɔ ́ngari ɔ ̌dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè ɔbɨ tɨ.́ Ngǎtsi nɨ,̌ 
ìndrǔ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndàbhʉ ndɨ ̀ndɔv̀ɛ ̀ídzì dhu nyʉ́ ɔǹzɨ rɨ ̌alɛ tɔ ́ngari ɔ.̌ 8  Pbɛt́ʉ̀, 
kànɨ ̌Kàgàwà ɨtɛ ̀pbɨǹdà àzè àlɛ ̌tɔ ̀tɨ ́dhu : òko àlɛ ̌kòko nzɛŕɛngatálɛ tɨ ́rɔŕɔ,̀ 
Krɨśtɔ ̀náavɛ ̀àlɛ ̌tɔ ́ngari ɔ.̌ 9 Nɨ ́kòmbí, Kàgàwà ɔźʉ̀ wà àlɛ ̌obhónángatálɛ 
tɨ ́nyɨk̀pɔńa ɔ ̌kǎzù ʉfʉ ndɨ ̀dhu-otù ɔ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀dhu atdídɔ,̌ ɨg̀ʉ̌ Krɨśtɔ ̀
ràrɨ ̌àlɛ ̌ɨg̀ʉ̌ Kàgàwà bhà nàwí ɔ ̌rɔ̀ p. 10 Obhó tɨ,́ yà Kàgàwà-rɔ ̌òmvǔ tɨ ́àlɛ ̌
kɨ’ɨ ̀rɔ,̀ àbadhi ungbò àlɛ ̌ndɨ ̀mànà Idhùnà bhà ɔvɛ-otù ɔ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi 
kǔngbò àlɛ ̌ndɨ ̀mànà rɔ,̀ àlɛ ̌kʉ́gʉ ʉ̀gʉ̌ kà t’Ídhùnà rɨ’̌ɨ ̀ípìrɔ ̌rɔ ̀kòmbí dhu-
otù ɔ.̌ 11 Ròsè wɔ ̀dhu dɔǹǎ, àlɛ ̌rɨ’̌ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà Kàgàwà-okú dɔ ̀rɔ,̀ yà àlɛ ̌
núngbò kòmbí ndɨ ̀mànà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌

Krɨśtɔ ̀bhà ɔvɛ-nyʉtsì rɔ ̀ahʉ̀ dhu nósè wà 
Àdamʉ̀ bhà nzɛŕɛnga-nyʉtsì rɔ ̀ahʉ̀ dhu dɔǹǎ dhu

(Rɔm 6.23 ; 1Kò 15.12-22,41-49,56-57)
12  Nzɛŕɛnga níitsu yà adzɨ ɔ ̌atdí alɛ, Àdamʉ̀-otù ɔ,̌ ndɨ nzɛŕɛnga ràdʉ̀ 
ɔvɛ ìbhò. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ ɔvɛ ibho ndɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ,̀ kɔŕɔ ́alɛ anzɨ ̀
nzɛŕɛnga Àdamʉ̀-nyʉtsì dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 13  Nzɛŕɛnga ɨ’ɨ ̀ìnè yà adzɨ ɔ ̌ɨnzá 
Kàgàwà àpɛ ̀Ʉyátá àbhʉ̌ Músà-fɔ ́rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ Ʉyátá rɨ’̌ɨ ̀rɔ ́ka kɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ 
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q 5.14 Àdamʉ̀ anzɨ ̀dhu mà Krɨśtɔ ̀anzɨ ̀dhu mànà ɔ ̀rɔ ̀ùvò dhu nʉ́ʉpbá kɔŕɔ ́alɛ-ngbɔ ̀
yà adzɨ ɔ,̌ rɨr̀à àhʉ indonga ɔ ̀màtɨ.́ 

nzɛŕɛnga ɔz̀ʉ̀ ìndrǔ dɔ.̌ 14 Pbɛt́ʉ̀, ìnè màtɨ ́ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi rɔŕɔ,̀ 
rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀wɔ ̀ndɨ Àdamʉ̀ bhà kàsʉmɨ ̀ɔ ̀rɔ ̀rɨr̀à àhʉ Músà bhà kàsʉmɨ ̀ɔ,̀ 
ɔvɛ náanyʉ̀ idzi kɔŕɔ ́alɛ dɔ,̌ ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀yà ɨnzá fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga nɔf́ɔ ̀ɨ ̀Àdamʉ̀ 
bhà nzɛŕɛnga nà alɛ màtɨ.́

Ndɨ Àdamʉ̀ nɨ’ɨ ̀yà ka kongónà ɔd̀ɔǹà ndɨńɨ ̌ɨraya tɨ ́alɛ, Krɨśtɔ,̀ bhà ɔf́ɔ ̀ɔ ̌
alɛ q. 15 Pbɛt́ʉ̀, kàbhà nzɛŕɛnga ɔ ̀rɔ ̀ahʉ̀ dhu mà, Kàgàwà bhà tɨŕɔřɔǹga tɔ ́
pɛrɛ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà ɔvɛ ɔ ̀rɔ ̀ahʉ̀ dhu mànà rɨ’̌ɨ ̀dhèdhèrɔ ̀nyʉ́. Obhó tɨ,́ 
wɔ ̀ndɨ atdí alɛ, Àdamʉ̀, bhà nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ,̀ kɔŕɔ ́alɛ náarʉ́vɛ. Pbɛt́ʉ̀, 
Kàgàwà bhà ídzìnga nósè wà. Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀ndɨ atdí alɛ, Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ 
kʉ̌ndɔ ̀pbɨǹdà ídzìnga abhàbhɔ ́nyʉ́ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ tɔ.̀ 16  Ndɨrɔ,̀ ndɨ pɛrɛ-̀
nyʉtsì rɔ ̀aráhʉ dhu nɔf́ɔ ̀nzá ndɨ ̀Àdamʉ̀ bhà nzɛŕɛnga-nyʉtsì rɔ ̀aráhʉ 
dhu nà. Obhó tɨ,́ ndɨ kàbhà nzɛŕɛnga níibho dhu nɨ ́Kàgàwà rɨ ̌anya ɨt̀dɨ ̀
ìndrǔ dɔ ̌dhu. Pbɛt́ʉ̀, yà Kàgàwà níibho ndɨ pbɨǹdà ídzìnga tɔ ́pɛrɛ,̀ náabhʉ̀ 
ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ yà nzɛŕɛnga nanzɨ ̀kà rɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ.́ 17 Obhó tɨ,́ wɔ ̀
ndɨ atdí alɛ kɛl̀ɛ,̌ Àdamʉ̀ bhà nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɔvɛ náanyʉ̀ idzi ìndrǔ 
dɔ,̌ rɨr̀à àhʉ indonga ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, atdí alɛ kɛl̀ɛ,̌ Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ Kàgàwà 
abhʉ̀ ábhɔ ̌pbɨǹdà ídzìnga fɨy̌ɔ,̀ ndàdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà obhónángatálɛ tɨ ́alɛ, nɨɨ́’ɨya 
dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga nà, ’àdʉ̀ idzi ɔǹyʉ̀ atdíkpá Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà.

18  Nɨŕɔ,̀ àdhàdhɨ ̀atdí alɛ kɛl̀ɛ,̌ Àdamʉ̀ bhà nzɛŕɛnga náabhʉ̀ Kàgàwà 
rɨt̀dɨ ̀anya àlɛ-̌dɔ ̌dhu bhěyi tɨ,́ atdí alɛ kɛl̀ɛ,̌ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà obhónánga 
tɔ ́kasʉ, kà-tɨ ̀nɨ ́kàbhà ɔvɛ, rɨ’̌ɨ ̀ ìnè ndàbhʉ Kàgàwà rɔz̀ʉ̀ kɔŕɔ ́alɛ 
obhónángatálɛ tɨ,́ ndàdʉ̀ dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga àbhʉ fɨy̌ɔ.̀ 19 Atdí 
alɛ kɛl̀ɛ,̌ Àdamʉ̀, nɨɨ́fʉ nzá Kàgàwà ʉnɔ fɨňdà dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kɔŕɔ ́
alɛ náangò nzɛŕɛngatálɛ tɨ.́ Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ atdí alɛ kɛl̀ɛ,̌ Yěsù Krɨśtɔ,̀ 
nɨɨ́fʉ ka dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà adʉ̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nɔźʉ̀ obhónángatálɛ tɨ.́

20 Ʉyátá náahʉ̀ ndɨńɨ ̌dhu nɨtɛ ̀tɨ ́yà Àdamʉ̀ anzɨ ̀nzɛŕɛnga ránga ndɨ ̀kɔŕɔ ́
alɛ nzínzì ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ɨm̀bǎ dhu ɨ’ɨ ̀ndɨ nzɛŕɛnga náanga ndɨ ̀dhu màtɨ,́ nɨ ́Kàgàwà 
bhà ídzìnga náadʉ̀ ndìse atdídɔ ̌nyʉ́ ròsè. 21 Àdhàdhɨ ̀nzɛŕɛnga náanyʉ̀ idzi àlɛ ̌
dɔ,̌ ndàdʉ̀ ɔvɛ ìbhò àlɛ ̌tɔ ̀dhu bhěyi, nɨ ́kòmbí, Kàgàwà bhà ídzìnga nɔńyʉ̀ wà 
idzi àlɛ ̌dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀ɔńzɨ ̀àlɛ ̌tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔz̀ʉ̀ 
àlɛ ̌obhónángatálɛ tɨ,́ ndàdʉ̀ dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga níbhò àlɛ ̌tɔ.̀

Kàgàwà bhà ídzìnga arɨ ́ìndrǔ ʉ̀wʉ̌ 
nzɛŕɛnga tɔ ́ɔbɨ-tsìnǎ ka kɨ’́ɨ ̀dhu ɔ ̌rɔ ̀dhu
(Kɔl̀ 2.11-13 ; 3.1-10 ; Gàl 2.19-20 ; 1Pɛ ́4.1-2)

6  1 Nɨŕɔ,̀ ádhu ndɨ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀nɔ ̀ndɨ Kàgàwà bhà ídzìnga dɔ ̌? Àlɛ ̌
kàkǎ tɨ ́àlɛ ̌ràmbɛ nzɛŕɛnga kɛl̀ɛ ̌ɔǹzɨ ̀dɔ ̌ndɨńɨ ̌ndɨ ídzìnga náambɛ ̀

tɨ ́ndìse dɔ ̌àlɛ ̌tɔ ̀? 2  Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! Àlɛ ̌kʉ́dà wà ɔvɛ ɔǹǎ, ndɨrɔ ̀ndɨ 
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ɔvɛ nɨńdà wà àlɛ ̌yà angyi àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀nà àlɛ-̌nyʉtsì nzɛŕɛnga tɔ ́ɔf́ɔ ̀rɔ ̌rɔ.̀ Nɨ,́ 
àlɛ ̌kádʉ̀ òko tdɨt́dɔ ̌ɨǹgbà dhu bhěyi àlɛ ̌ràmbɛ nzɛŕɛnga ɔǹzɨ ̀dɔ ̌? 3  Nyɨ ̌
nyʉ̀nɨ wà dhu mběyi nyʉ́, àlɛ ̌kɔŕɔ ́yà bàtizò àlɛ ̌kalʉ́ Yěsù Krɨśtɔ-̀nyʉtsì 
rɔ,̀ àlɛ ̌rʉvɛ ̀wà atdíkpá kà mànà. 4  Obhó tɨ,́ ndɨ bàtizò-otù ɔ,̌ yà angyi 
àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀nà nzɛŕɛnga tɔ ́ɔf́ɔ ̀náavɛ,̀ kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà kà mànà. Nɨ ́Àba Kàgàwà 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ tɔ ́ɔbɨ náabhʉ̀ Krɨśtɔ ̀rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌àlɛ ̌mà átɔ ̀àlɛ ̌kubhì tɨ ́ípìrɔňga-ɔwʉ́tá nónzì ka dhu bhěyi. 5 Obhó 
tɨ,́ àdhàdhɨ ̀àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌Krɨśtɔ ̀nà kà mànà àlɛ ̌kʉ́vɛ atdíkpá dhu-otù ɔ ̌
dhu bhěyi, nɨ ́Kàgàwà abhʉ̀ya àbhʉ̌ àlɛ ̌rʉ̀ngbɛ àlɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀átɔ,̀ àdhàdhɨ ̀
ndɨ ̀ndabhʉ̀ ka rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu bhěyi. 6  Àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀nɨ dhu, 
angyè àlɛ ̌tɔ ́ɔf́ɔ ̀ravɛ ̀wà yà Krɨśtɔ ̀ka kʉtɔ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ dhu 
bhěyi nɨ ́ndɨ, nzɛŕɛnga rɨ’̌ɨ ̀mbǎ ɔbɨ nà àlɛ ̌dɔ,̌ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌nɨ ́nzɨ ̌kàbhà ɨnɔ. 
7 Obhó tɨ,́ atdí alɛ mà náapɛ ́ʉ̀vɛ atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà, nɨ ́ndɨ alɛ àhʉ wà 
nzɛŕɛnga tɔ ́kɔm̀ɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ndɨ’̀ɨ ̀dɔǹá ndɨt̀ɨŕɔ.̀ 8  Àlɛ ̌kapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Krɨśtɔ ̀mànà àlɛ ̌
kʉ́vɛ atdíkpá dhu tɨ,́ nɨ ́àlɛ ̌kà’ù wà dhu àlɛ ̌rɨ’ɨya ípìrɔňga nà atdíkpá 
Àbadhi mànà átɔ.̀ 9 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà dhu Krɨśtɔ ̀rɨngbɛ ̀wà ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ 
rɔ,̀ nɨ ́kà ràrɨ ̌nzɨ ̌ɔv̀ɛ ̀tdɨt́dɔ.̌ Ɔvɛ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ ɔbɨ nà kà-dɔ ̌akɛkpá màtɨ.́ 10 Ɔ̀vɛ ̀
ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀rɔ,̀ kǎvɛ ̀atdí-gʉ̀na tɨ ́ndàdʉ̀ nzɛŕɛnga-ɔbɨ ̀nɨt́ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kòmbí kà 
rɨ’̌ɨ ̀ípìrɔňga nà, ndɨrɔ ̀ndɨ kàbhà ípìrɔňga rɨ’̌ɨ ̀ndɨńɨ ̌Kàgàwà-ɔvɔ ̀nabhʉ̀ 
tɨ ́rìlè ndɨ.̀ 11 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ kòmbí nyɨ ̌nyàkǎ nyɔžʉ̀ nyɨ ̌ɨwà ʉ́dà ɔvɛ 
ɔǹǎ alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨwà ndɨ ɔvɛ ɨńdà nzɛŕɛnga rɔ ̌rɔ ̀alɛ tɨ.́ Ndɨrɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀
mànà nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌dhu-otù ɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔžʉ̀ nyɨ ̌kòmbí ípìrɔňga 
nà rɨ’́ɨ ̀ndɨńɨ ̌Kàgàwà-ɔvɔ ̀nabhʉ̀ tɨ ́rìlè ndɨ ̀alɛ tɨ.́

12  Nɨŕɔ,̀ àpɛ ́nyʉ̀bhà nzɛŕɛnga rɨ’̀ɨ ̀ɔbɨ nà wɔ ̀ɔvɛ tɔ ́ngbɔǩʉ dɔ,̌ nyǎmbɛ 
ndɨ ngbɔǩʉ rɨ ̌atdyúya òho nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀dɔ.̌ 13  Àpɛ ́nyìpfo ngbɔǩʉ tdɨt́dɔ ̌
ràmbɛ nzɛŕɛnga ɔǹzɨ ̀dɔ,̌ àdhàdhɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́obhónánga tɔ ́dhu t’ɔńzɨta tɔ ̀ka 
kɨĺɨ wɨt̀ʉ̀ bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbhʉ nyɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ ̀Kàgàwà tɔ ̀àdhàdhɨ ̀
ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀ɨ ̀nʉ́ngbɛ alɛ bhěyi. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbhʉ ngbɔǩʉ rɨ’̀ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀obhónánga tɔ ́kasʉ ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́nɨ ̌dhu bhěyi. 14 Obhó tɨ,́ nzɛŕɛnga 
rɨ ̌nzɨ ̌idzi ɔǹyʉ tdɨt́dɔ ̌dʉ̀kʉ́. Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀mbǎ Ʉyátá bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ-tsìnǎ, pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà ídzìnga tɔ ́ɔbɨ-tsìnǎ.

15  Nɨŕɔ,̀ ádhu ndɨ ɨ’̀ɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀? Dhu ɔf̀ɔ ̀tɨ ́nga àlɛ ̌ràmbɛ nzɛŕɛnga ɔǹzɨ ̀dɔ ̌
ɨm̀bǎ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀Ʉyátá tɔ ́ɔbɨ-tsìnǎ, pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà ídzìnga tɔ ́ɔbɨ-
tsìnǎ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! 16  Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́obhó dhu, nyɨ ̌
rapɛ ́nyǎbhʉ̌ nyɨ-̌tɨŕɔ ̀nyɨ’̌ɨ ̀atdí alɛ tɔ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ tɨ,́ nyǎdʉ̀ ndɨ alɛ 
ɨf̀ʉ, nɨ ́nyɨ ̌ràrɨ ̌wɔ ̀ndɨ nyɨ ̌nyɨf́ʉ̌na alɛ bhà ɨnɔ ? Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛnga tɔ ́
ɨnɔ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́nzɛŕɛnga rǎdʉ̀ nyʉ̌ndà ɔǹà dhu nɨ ́ɔvɛ. Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌
nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́dhu tɔ ́ɨnɔ tɨ,́ nɨ ́ndɨ ɨfʉta rǎdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò 
obhónánga ɔ.̌ 17 Ɔ̀tsɔ ̀nyʉ́ Kàgàwà tɔ ̀! Angyi nyɨ ̌nɨ’ɨ ̀nzɛŕɛnga tɔ ́ɨnɔ. Pbɛt́ʉ̀ 
kòmbí, nyɨ ̌nyɨf́ʉ yà fʉ̌kʉ̀ ka kúdhe dhu, nyǎdʉ̀ àkɔnà atdí afíkʉ nyʉ́ nà. 
18  Nyɨ,̌ yà Kàgàwà ʉ́kɔlɔ nyɨ ̌nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyʉ́gɛr̀ɛ ̀wà nyɨ ̌nyǒngò 
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obhónánga tɔ ́ɨnɔ tɨ.́ 19 Ma mɔt́ɛ ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ yà ɨǹzɨ ̌dhu arɨ ́dʉ̀kʉ àlʉ̌ nɨ ̌
sɛsɛ fʉ̀kʉ́ ivívínga-okú dɔ ̀rɔ.̀ Angyi nyɨ ̌nyadzì nyɨ ̌atdídɔ,̌ nyʉ̌lɨ ngbɔǩʉ 
ròngò nzɛŕɛnga mà ɨnzá nga nɔf̀ɔ ̀dhu mànà ɔǹzɨ,̀ ndɨ dhu ràdʉ̀ nyǎbhʉ 
ɨǹzɨ ̌nyɨf̌ʉ Kàgàwà. Nɨ ́kòmbí, nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌lɨ ngbɔǩʉ ròngò obhónánga 
tɔ ́dhu ɔǹzɨ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyoko tɨ ́Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ alɛ tɨ.́

20  Yà nzɛŕɛnga tɔ ́ɨnɔ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀rɔ,̀ nɨ ́obhónánga ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu 
nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ ɔbɨ nà dʉ̀kʉ́. 21 Nɨ,́ ádhu ídzìnga tɨ ́nyɨ ̌nyabà yà angyi nyɨ ̌
nyanzɨ ̀dhu ɔ ̀rɔ ̀? Indo, ɨ dhu rɨ ̌nyɨk̀ʉ àbhʉ̌ rɨẁʉ̀, abádhí-nyʉtsì rɔ ̀ráhʉ 
dhu nɨ ́ɔvɛ nɨd́hunɨ.̌ 22  Pbɛt́ʉ̀, kòmbí Kàgàwà ìpfo wà nyɨ ̌nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ,̀ 
ndàdʉ̀ nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀nyǒngò pbɨǹdà kasʉtálɛ tɨ.́ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyarɨ ́
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ, ndɨ dhu ràdʉ̀ nyǎbhʉ nyǎbà dhòdhódhónga 
tɔ ́ípìrɔňga. 23  Obhó tɨ,́ nzɛŕɛnga arɨ ́àbhʉ̌na mʉ̀kɨm̀bà tɨ ́pbɨǹdà ɨnɔ tɔ ̀
dhu nɨ ́ɔvɛ, pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà arɨ ́àbhʉ̌na pbɨǹdà ɨnɔ tɔ ̀tɨŕɔřɔǹga tɔ ́pɛrɛ ̀nɨ ́
dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà abádhí 
ùngbò ɨ ̀dhu-otù ɔ.̌

Ɔwʉ́tána tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ka kɨ ́Kàgàwà-kàsʉ̌ ɔǹzɨ dhu
(Gàl 2.19-20)

7  1 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà yà fʉ̌kʉ̀ ma mʉ́nɔna dhu, ɨwà nyɨ ̌nyʉ́nɨ 
Ʉyátá dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ʉyátá arɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà ìndrǔ dɔ ̌yà àdɨ ̀ndɨ alɛ àdɨ ̀

nyɨk̀pɔńa nà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ.́ 2  Atdí ndɨ dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀nɨ,́ ɨwà árà amba-
bvʉ̀ tsìbhálɛ nɨ ́ʉmbátá tɔ ́Ʉyátá nʉ́tsɨ ̀wà pbɨǹdà ípìrɔňga ɔ ̌pbɨǹdà 
kpatsìbhálɛ nà yà àdɨ ̀ndɨ kpatsìbhálɛ àdɨ ̀nyɨk̀pɔńa nà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 
Pbɛt́ʉ̀, ndɨ kàbhà kpatsìbhálɛ náapɛ ́ɔv̀ɛ,̀ nɨ ́ɨýàdhíyà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ tdɨt́dɔ ̌wɔ ̀
ndɨ ̀nʉtsɨ ndɨ kpatsìbhálɛ nà Ʉyátá-tsìnǎ. 3 Nɨŕɔ,̀ kǎpɛ ́àrà amba-bvʉ̀ ngǎtsi 
alɛ bhà, àdɨ ̀pbɨǹdà kpatsìbhálɛ àdɨ ̀nyɨk̀pɔńa nà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nɨ ́ka 
kɨ ́kɔz̀ʉ̀ rɨ’̀ɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀nɔǹzɨ ̀alɛ tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, kàbhà kpatsìbhálɛ apɛ ́ɔv̀ɛ,̀ nɨ ́
ɨýàdhíyà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ tdɨt́dɔ ̌wɔ ̀ndɨ ̀nʉtsɨ Ʉyátá-tsìnǎ. Ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌mbǎ àrà 
amba-bvʉ̀ ngǎtsi kpatsìbhálɛ bhà, nɔźʉ̀ ka kɨ ́nzɨ ̌mʉ̀nyɔǹɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu tɨ.́ 
4  Nɨ ́nyɨ ̌mà àbanɨňzó, ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́tɨkʉ ɔǹǎ rɔ.̀ Ʉyátá 
nàndà dhu nɨ,̌ nyɨ ̌nyʉ́dà wà ɔvɛ ɔǹǎ atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà, ndɨ ɔvɛ ràdʉ̀ 
nyɨňdà Ʉyátá bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ rɔ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kòmbí, nyɨ ̌nɨ ́ngǎtsi 
alɛ bhà alɛ. Ndɨ alɛ nɨ ́Krɨśtɔ,̀ yà ndɨ ̀nɨngbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀alɛ. Àlɛ ̌nɨ ́Krɨśtɔ ̀
bhà alɛ nɨd́hunɨ,̌ àlɛ ̌kádʉ̀ Kàgàwà bhà kasʉ ɔǹzɨ ̀rìbhò itse. 5  Obhó tɨ,́ 
angyè ɔf́ɔ ̀ɔ ̌àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Ʉyátá rɔžʉ̀na nzɛŕɛ dhu tɨ ́dhu ɔǹzɨ ka 
kɨ ́dhu-atdyú náanzɨ ̀kasʉ àlɛ-̌nyʉtsì ndàbhʉ àlɛ ̌àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀ɨ nzɛŕɛ dhu, yà 
àlɛ ̌ʉ̀ndà rádʉ̀ ɔvɛ ɔ ̀àlɛ-̌afí ɔǹǎ rɔ ̀dhu. 6  Angyi àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀Ʉyátá bhà ɨnɔ tɨ.́ 
Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌kʉ́dà wà ɔv̀ɛ ɔǹǎ Krɨśtɔ ̀mànà, ndɨ dhu ràdʉ̀ àlɛ ̌nʉ́wʉ Ʉyátá 
bhà ɨnɔ-kàsʉ̌ ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́kòmbí, àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀ìnè àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀kasʉ Kàgàwà tɔ ̀ɔwʉ́tána 
tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ kàbhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ʉndata-tsìnǎ, ɨǹzɨ ̌nɨ ́angyè ɔf́ɔ ̀yà ʉ̀tʉ̌ tɨ ́
Ʉyátá arɨ ́ìndrǔ ʉ̀tʉ̌ nɨ ̌ɔ.̌

 PBARƆ́MÁ 6 , 7 347

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



Nzɛŕɛnga rɨ ̌ndʉ̀nɨ ̌Ʉyátá-otù ɔ ̌dhu
(Rɔm 3.19-20 ; 5.20 ; Gàl 3.21-22)

7 Nɨŕɔ ̀àlɛ ̌kɨ ́àdhu ʉ̀nɔ ? Ʉyátá tɨ ́nzɛŕɛnga ? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! Pbɛt́ʉ̀, 
nzɛŕɛnga tɨ ́rɨ’̌ɨ ̀dhu nábhʉ mʉnɨ nɨ ́Ʉyátá. Obhó tɨ,́ ɨnzá Ʉyátá átɨ dhu 
ràkǎ nzá ngǎtsi alɛ-fɔ ́rɨ’̌ɨ ̀dhu ràtdǔ afínʉ nánɨ,̌ ma mʉ́nɨỳana nzɨ ̌ngǎtsi 
alɛ-fɔ ́rɨ’̌ɨ ̀dhu rɨ ̌alɛ-afí àtdǔ dhu ràrɨ ̌nzɛŕɛnga ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu dhu. 
8  Nzɛŕɛnga abà otu ndɨ ʉyátá-otù ɔ,̌ ndàbhʉ ma mongò kɔŕɔ ́nzɛŕɛ dhu-
tɨdɔ-̀atdyú òhò. Obhó tɨ,́ ɨm̀bǎ Ʉyátá na, nzɛŕɛnga rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨwà ɔv́ɛ ̀dhu 
bhěyi nyʉdutsì. 9 Angyi, ɨnzá ma màpɛ ̀Ʉyátá rʉ̌nɔna dhu-tɨ ̀ʉ̀nɨ ̌mběyi 
rɔ,̀ ma mongónà àdɨ akyɛ. Pbɛt́ʉ̀, ma mitdègu kà-tɨ ̀ʉ̀nɨ,̌ nɨ ́nzɛŕɛnga adʉ̀ 
ìde pfɔňa dɔ ̌nyʉdutsì, 10 ndàdʉ̀ òngo ànyǎdu nɔt̀dɨ ̀ɔvɛ tɔ ̀dhu tɨ.́ Ndɨ dhu 
bhěyi nɨ ́ndɨ, Ʉyátá, yà ìndrǔ àbhʉ̌ àmbɛǹà ràbà ípìrɔňga dhu, náadʉ̀ 
ìbhònà idù dhu nɨ ́afídu ɔǹǎ rɔ ̀ma mɔv́ɛ ̀dhu. 11 Obhó tɨ,́ nzɛŕɛnga náabà 
otu Ʉyátá-otù ɔ ̌ndʉ̀trǎ ma, ndɨ dhu ràdʉ̀ mabhʉ mɔvɛ ̀afídu ɔǹǎ rɔ.̀ 
12  Kʉ̀tsa ma mɨ ́dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ ma mátɨna : Ʉyátá nɨ ́ɨl̀ɨľǎ dhu, ndɨrɔ ̀kà rǎviňa 
àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀dhu nɨ ́ɨl̀ɨľǎ dhu, obhónánga tɔ ́dhu, ndɨrɔ ̀ídzì dhu. 13  Nɨŕɔ,̀ wɔ ̀
dhu t’átɨna wɔ ̀ndɨ ídzì dhu, Ʉyátá, rahò ndɨ ma ? Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ndɨ dhu bhěyi ! 
Pbɛt́ʉ̀, ɨma nahò nɨ ́nzɛŕɛnga, ndìdyì wɔ ̀ndɨ ídzì dhu ndòhò ma nɨ.̌ Nɨ ́
ndɨ Ʉyátá-otù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ nzɛŕɛnga nɨɨ́tɛ ̀ndɨ ̀nzɛŕɛnga nyʉ́ tɨ ́nɨ.̌

Nzɛŕɛ dhu mà ídzì dhu mànà rɨ ̌anya ɔǹzɨ alɛ-nyʉtsì dhu
14 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà dhu Ʉyátá nàndà dhu nɨ,̌ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ríbhò ndɨ 

ka àlɛ ̌tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ɨmá na, ma nɨ ́ìndrǔ, yà ɨwà ka kábhʉ kodzì rɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛnga 
tɔ ́ɨnɔ tɨ ́alɛ. 15  Obhó tɨ,́ yà ma mɔńzɨna dhu náarɨ ́nzɨ ̌dùdu àlʉ̌ : yà ma 
mòzè mɔnzɨ ̀dhu nɔńzɨ ̀ma marɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀, pbɛt́ʉ̀ yà ma mɔǹdrɔ ̀dhu nɨ ́ndɨ 
ma marádʉ̀ ɔǹzɨǹà. 16  Ma mʉ̀nɨ wà dhu yà ma mɔńzɨna dhu ràrɨ ̌nzɛŕɛ 
dhu. Nɨ ́ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀dhu ɨwà ma rà’ù Ʉyátá ʉ̀nɔ ̀dhu ídzì dhu tɨ.́ 17 Nɨŕɔ ̀
kòmbí, ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨma ndɨ ma mɨ ́ndɨ dhu ɔǹzɨ, pbɛt́ʉ̀ kɔǹzɨ rɨ ̌nɨ ́yà nyʉdutsì 
rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛnga. 18  Obhó tɨ,́ ma mʉ̀nɨ wà dhu ídzì dhu ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ nyʉdutsì. 
Kà-tɨ ̀nɨ,́ ìndrǔ tɔ ́pbàkà ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ atdyúdu rɨ’̌ɨ ̀ìnè mɔnzɨ ̀ídzì dhu, pbɛt́ʉ̀ 
ndɨ dhu ɔǹzɨ ma mɨ ́nɨ ̌ɔbɨ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 19 Obhó tɨ,́ ma marɨ ́nzɨ ̌yà ma mòzè 
mɔnzɨ ̀ídzì dhu ɔǹzɨ, pbɛt́ʉ̀ ma marádʉ̀ ɔǹzɨǹà nɨ ́nzɛŕɛ dhu yà ɨnzá ma 
mózè mɔnzɨ.̀ 20  Nɨŕɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ma marɨ ́yà ɨnzá ma mòzè mɔnzɨ ̀dhu 
ɔǹzɨ dhu tɨ,́ nɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨma ndɨ ndɨ dhu ɔǹzɨ ma marɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kɔǹzɨ arɨ ́nɨ ́
yà nyʉdutsì rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛnga.

21 Nɨŕɔ,̀ ma mɔs̀ʉ̀ wà nyʉdutsì arɨ ́ndɔǹzɨ dhu. Ndɨ dhu nɨ ́: yà ma mòzè 
mɔnzɨ ̀ídzì dhu ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma marádʉ̀ ɔǹzɨǹà nɨ ́nzɛŕɛ dhu. 22  Afídu 
ɔǹǎ rɔ,̀ ɨdhɛd̀u nɨk̀a nɨ ́Kàgàwà bhà Ʉyátá, 23  pbɛt́ʉ̀ nyʉdutsì, ma mìnè 
nzɛŕɛnga rib̌hòna ngǎtsi ɔbɨ ndùgye rɨ ̌ndɨ afídu ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ídzì ɨrɛt̀a tɔ ́ɔbɨ nà 
rɔ.́ Ndɨ dhu ɔǹzɨ ̀ma mɨ’ɨ ̀yà nyʉdutsìnǎ rɔ ̀rɨ ̌kasʉ ɔǹzɨ ndɨ nzɛŕɛnga bhà 
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r 8.3 Ngǎtsi ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ka kàmbɛǹà kʉ̀nɔ yà dhu bhěyi : … àlɛ ̌tɔ ́alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀tɔ ́ivívínga 
nʉ́ʉtɔ ̀àlɛ-̌tsʉ̀ ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌rɨf̀ʉ ndɨ Ʉyátá àkǎkǎ dhu bhěyi dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 

ɔbɨ tɔ ́imbitálɛ tɨ.́ 24 Ma mɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Nɨ ́ádhɨ pbá alɛ ndɨ mɨgʉ̌ rɨ ́yà ɔvɛ ɔ ̀
rɨ ́mʉnda alɛ-ngbɔ-̀fɔ ́rɔ ̀? 25  Ilèta àkǎ mabhʉ Kàgàwà tɔ ̀! Ka nɨ ́ndɨ mɨgʉ̌ 
rɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌!

Nɨŕɔ,̀ pbàkà ɨrɛt̀a ɔǹǎ rɔ,̀ ɨma nɨ ́Kàgàwà bhà Ʉyátá tɔ ́ɨnɔ, pbɛt́ʉ̀ ìndrǔ 
tɔ ́pbàkà ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ɨma nɨ ́nzɛŕɛnga bhà ɔbɨ tɔ ́ɨnɔ.

Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ ̌tɨ ́ka kádʉ̀ kà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ ̀dhu

8  1 Nɨŕɔ ̀kòmbí, yà Yěsù Krɨśtɔ ̀nà ɨ ̀nùngbò alɛ dɔ ̌Kàgàwà rɨ ̌nzɨ ̌anya 
ɔt̀dɨ ̀akɛkpá màtɨ.́ 2  Obhó tɨ,́ Yěsù Krɨśtɔ ̀nà àlɛ ̌kúngbò alɛ rɔ,̀ àlɛ ̌

kɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ɔbɨ-tsìnǎ. Ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ́ndɨ àlɛ ̌nʉ́kɔlɔ 
nzɛŕɛnga mà ɔvɛ mànà tɔ ́ɔbɨ ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ ípìrɔňga-ɔwʉ́tá níbhò àlɛ ̌tɔ.̀ 
3  Músà bhà Ʉyátá tɔ ̀ndɨ dhu akána nzɨ,̌ àlɛ ̌tɔ ́alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀tɔ ́ivívínga 
nʉ́ʉtɔ ̀kà-tsʉ̀ ɨǹzɨ ̌rɔǹzɨ ̀ndɨ dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ̀ r. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà nɨ ́ndɨ adʉ̀ 
kɔǹzɨ.̀ Kiv̌i Idhùnà àlɛ ̌tɔ ́alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndɨńɨ ̌àlɛ’̌ɨ nʉkɔlɔ tɨ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌
rɔ.̀ Ndɨ Idhùnà bhà ɔvɛ-otù ɔ ̌nɨ ́ndɨ kǎtdɨ ̀nzɛŕɛnga-ànyǎ. 4 Kǎnzɨ ̀dhu ndɨ 
dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌ndabhʉ̀ tɨ ́Ʉyátá ònzì obhónánga ràkǎ àlɛ-̌nyʉtsì. Àlɛ’̌ɨ 
nɨ ́nzɨ ̌yà ɨ ̀òzè dhu bhěyi arɨ ́’ʉ̀nda ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ, pbɛt́ʉ̀ àlɛ’̌ɨ nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arɨ ́
ʉ̀ndana alɛ. 5 Obhó tɨ,́ wɔ ̀ɨ ̀òzè dhu bhěyi arɨ ́’ʉ̀nda ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ náarɨ ́afíya 
ìtǔ ɨ ̀ɨ ́atdyúya òho dhu nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náarʉ́ndana alɛ, náarɨ ́afíya 
ìtǔ ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí òzè ’ɔǹzɨ ̀dhu nɨ.̌ 6  Alɛ-ngbɔ ̀rɨ ̌atdyúya òho dhu nɨ ̌ka 
kɨ ́alɛ-afí ìtǔ dhu náarɨ ́ìndrǔ ʉ̀nda ɔvɛ ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Ɨl̀ɨľǎ-Alafí òzè dhu nɨ ̌ka 
kɨ ́alɛ-afí ìtǔ dhu náarɨ ́ìndrǔ ʉ̀nda ípìrɔňga mà màrʉ̀ngà mànà ɔ.̀ 7 Obhó 
tɨ,́ alɛ-ngbɔ ̀rɨ ̌atdyúya òho dhu átdǔ afíya alɛ nɨ ́Kàgàwà-rɔ ̌òmvǔ. Obhó 
tɨ,́ abádhí nɨf́ʉ nzá kàbhà Ʉyátá, ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌kɨf̀ʉ̌ dhu rɨ’̌ɨ ̀odú nyʉ́. 8  Ɨ ̀
òzè dhu bhěyi arɨ ́’ʉ̀nda ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ rɨ ̌Kàgàwà-ɨdhɛ ̀nɨḱǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀odú nyʉ́.

9 Nyɨ’̌ɨ ́na, nyɨ ̌nɨ ́nzɨ ̌ngbɔy̌a arʉ́ndana alɛ, pbɛt́ʉ̀ nyʉ̌nda arɨ ́nɨ ́Kàgàwà 
bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ’̌ɨ ̀nyʉkʉtsì dhu tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ ɨm̀bǎ 
Krɨśtɔ ̀bhà ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyʉkʉtsì, nɨ ́nyɨ ̌nɨ ́nzɨ ̌kàbhà alɛ. 
10 Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Krɨśtɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀nyʉkʉtsì dhu tɨ,́ nɨ ́ngbɔǩʉ mà rɨ ̌mbǎ ɔv̀ɛ ̀
nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́ípìrɔňga àbà àbà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ,̌ ɨwà 
Kàgàwà ɔźʉ̀ nyɨ ̌obhónángatálɛ tɨ ́nyɨk̀pɔńa ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 11 Yà Yěsù 
Krɨśtɔ ̀nabhʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀Kàgàwà nɨ ́bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
nyʉkʉtsì, nɨ ́ndɨ Kàgàwà rɨ ̌ípìrɔňga àbhʉ̌ átɔ ̀wɔ ̀ɔvɛ tɔ ́ngbɔǩʉ tɔ,̀ yà 
nyʉkʉtsì rɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ.̌

12  Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀wànzá nà. Pbɛt́ʉ̀ ndɨ wànzá nɨ ́nzɨ ̌alɛ-ngbɔ ̀
nàndà dhu tɔ,́ yà kǒzè dhu bhěyi àlɛ ̌kádʉ̀ òko nɨ ̌wànzá. 13  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌
nyapɛ ́òko nyɔňzɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀ózè dhu, nɨ ́nyɨ ̌nyádʉ̀ ʉ̀vɛ ʉ̀vɛ.̌ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌
nyapɛ ́nyʉkʉtsì nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ nɔḱyɛ Ɨl̀ɨľǎ Alafí bhà ɔbɨ nɨ,̌ nɨ ́nyɨ ̌nyádʉ̀ 
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dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga nábà àbà. 14 Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ yà Kàgàwà bhà 
Alafí náarɨ ́ʉ̀ndana nɨ ́Kàgàwà bhà inzo. 15 Yà nyɨ ̌nyabà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ́nzɨ ̌
ɨnɔ tɨ ́rɨ ́nyǎbhʉ̌ nyǒkò, ndɨrɔ ̀ɔdɔ nà rɨ ́nyǎbhʉ̌ nyɨ’̌ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌Alafí. Pbɛt́ʉ̀, 
nyɨ ̌nyabà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ́Kàgàwà bhà inzo nyʉ́ tɨ ́rɨ ́nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀nyǒngò Alafí. 
Ndɨ Alafí nɨ ́ndɨ rɨ ́àlɛ ̌àbhʉ̌ àlɛ ̌ràfà àlɛ,̌ àlɛ ̌ràtɨ : « Àba, Àbadu ! » 16  Ndɨ 
Alafí ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ rɨ ́dhu ɨt̀ɛ ̀kpangba àlɛ-̌afí ɔ ̀àlɛ ̌ràrɨ ̌Kàgàwà bhà inzo. 
17 Ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà bhà inzo tɨ,́ nɨ ́àlɛ ̌nɨ’ɨya kàbhà dhu-kàmǎ. 
Àlɛ ̌nɨ’ɨya Kàgàwà bhà dhu kàmǎ atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà. Obhó tɨ,́ dhu apɛ ́
ɨ’̀ɨ ̀atdíkpá àlɛ ̌kɨ ́àpbɛ ̀àbà Krɨśtɔ ̀mànà dhu tɨ,́ nɨ ́àlɛ ̌kɨ’ɨya ngari nà átɔ ̀
kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ.̀

Kàgàwà náabhʉ̀ya pbɨǹdà inzo 
ròtsù pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̀dhu

18  Ndɨrɔ ̀ma màla dhu, yà kòmbí àlɛ ̌kábàna àpbɛ ̀nɨ ́ràkǎ nzá kudhe 
yà Kàgàwà udhé àlɛ ̌tɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nà. 19 Obhó tɨ,́ yà Kàgàwà 
anzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí rɔďɔna atdyúya nyʉ́ nà dhu nɨ ́Kàgàwà rɨ ̌pbɨǹdà inzo 
tɨ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ ɨt̀ɛ ̀ɔǹá kàsʉmɨ.̀ 20  Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ yà Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀
kɔŕɔ ́dhu-tsí-ànyǎ kǎtdɨ ̀wà ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀yà ɨ ̀akána ɨ’̀ɨ ̀nà ɔbɨ nà, ’ɔǹzɨ ̀ɨ ̀àkǎnà 
’ɔǹzɨ ̀dhu s. Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨ dhu-tsí ɨ ndɨ dhu nazè, pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà nɨ ́ndɨ ka nazè 
rɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ ɨ dhu-tsí rɔďɔna rɔǹzɨ ̀ndɨ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè. 21 Obhó 
tɨ,́ Kàgàwà udhé wà yà ndɨ ̀ndabhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí àbhʉ̌ ndɨ ̀ndɨ ́rùvò yà 
abádhí arɨ’́ɨ ̀tsìnanǎ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ yà dhu ɨǹzǎ arɨ ́ɔ ̌rɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ.̀ 
Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ ɨ dhu-tsí nʉ́ʉgɛr̀ɛỳa ɨ,̀ ’òngò ɔwʉ́tána tɨ,́ ’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ngari 
nà Kàgàwà bhà inzo tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ.̀ 22  Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà 
dhu ɨ dhu-tsí rarɨ ́tagà ɔǹzɨ kòmbí, ’àdʉ̀ àmbɛ àpbɛ ̀àbà dɔ ̌àdhàdhɨ ̀ndʉ̀gʉ 
rɨ ́tsìbhálɛ náarɨ ́àpbɛ ̀àbà dhu bhěyi. 23 Pbɛt́ʉ̀, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀kɔǩɔ ̀
dhu-tsí kɛl̀ɛ ̌ɨ ndɨ tagà ɔǹzɨ arɨ.́ Àlɛ ̌mà àlɛ ̌karɨ ́tagà ɔǹzɨ átɔ ̀àlɛ-̌nyʉtsì, 
àzèmbè àlɛ ̌kɨ ́dhu ɔd̀ɔ Kàgàwà rɨt̀ɛ ̀àlɛ ̌pbɨǹdà inzo nyʉ́ tɨ,́ ndàdʉ̀ àlɛ-̌ngbɔ ̀
ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ròngò ɔwʉ́tána tɔ ́alɛ-ngbɔ,̀ yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔv̀ɛ ̀tɨ ́rɔŕɔ.̀ Ɨ dhu ɔd̀ɔ àlɛ ̌
kɨ ́ɔǹanǎ, àlɛ ̌kábà wà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ’̀ɨ ̀yà kǎkɔ ̀fɨǹdá làká àlɛ ̌
tɔ ̀pɛrɛ ̀nzínzì ɔ ̌wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́pɛrɛ ̀tɨ.́ 24 Obhó tɨ,́ Kàgàwà ɨǵʉ̌ wà àlɛ,̌ ndɨrɔ ̀
àlɛ ̌kà’ù wà dhu ìbho kà ràrɨ ̌kɔŕɔ ́dhu yà ndɨ ̀ndakɔ ̀fɨǹdá làká àlɛ ̌tɔ ̀ìbho 
àlɛ ̌tɔ.̀ Àlɛ ̌kapɛ ́yà àlɛ ̌tɔ ̀kǎkɔ ̀fɨǹdá làká dhu àlǎ, nɨ ́àlɛ ̌kɔd́ɔna àlɛ ̌ràbà 
tdɨt́dɔ ̌dhu rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Àzèmbè àlǎ ka kálǎna alɛ-nyɨk̀pɔ ́nɨ ̌dhu nɔd́ɔ ̀ka tɨ ́
àdʉ̀ ɔd̀ɔ ndɨńɨ ̌ka kabá tɨ ́? 25 Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌kapɛ ́ɨnzá àlɛ ̌kàpɛ ̀àlǎna dhu ɔd̀ɔ 
àlɛ ̌ràbà, nɨ ́àlɛ ̌kádʉ̀ ndɨ dhu ɔd̀ɔ ̀àlɛ ̌ràbà àlɛ-̌afí àlɛ ̌kòtù rɔ.̀

26 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌àlɛ ̌dzʉ̀nà ɔǹzɨ àlɛ ̌tɔ ́ivívínga 
ɔ,̌ ɨnzá àlɛ ̌kʉ̀nɨ ɨtsɔt̀a àkǎkǎ dhu bhěyi nɨd́hunɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ndɨt̀ɨŕɔ ̀
rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀ɔh̀ʉ̌nà Kàgàwà-rɔ ̌àlɛ-̌okú dɔ ̀rɔ,̀ yà ɨǹzɨ ̌ka kádʉ̀ àwɛnà alɛ-tsʉ̀ ɔ ̌ɔf́ɔ ̀
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ɔ.̌ 27 Ndɨrɔ ̀Kàgàwà yà àlɛ-̌afí ɔ ̀dhu àlǎ arɨ ́alɛ, nʉ́nɨ wà pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí òzè 
ndònzì fɔná dhu. Obhó tɨ,́ ndɨ Alafí arɨ ́ndɨt̀sɔ ̀Kàgàwà bhà alɛ dɔ ̌Kàgàwà 
nyʉ́ nózè ka dhu bhěyi. 28 Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌kʉ̀nɨ wà dhu, Kàgàwà rarɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí 
àbhʉ̌ rìbhò ídzìnga ndɨ ̀nózè alɛ tɔ.̀ Ɨ alɛ nɨ ́yà kǔnzi yà ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndudhé 
ka dhu bhěyi alɛ. 29 Obhó tɨ,́ Kàgàwà avò ɨ alɛ angyangyɨ, ndàdʉ̀ dhu ùdhe 
átɔ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabhʉ̀ya tɨ ́abádhí rɔf̀ɔ ̀ɨ ̀Idhùnà nà. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, ndɨ 
kà t’Ídhùnà náadʉ̀ya ɨ’̀ɨ ̀sengba tɨ ́kɔŕɔ ́adɔńa tɔ.̀ 30 Ndɨrɔ,̀ ɨ alɛ yà Kàgàwà avò 
angyangyɨ, nɨ ́kǔnzi átɔ.̀ Kɔǩɔ ̀kǔnzi alɛ kǎzʉ̀ átɔ ̀obhónángatálɛ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ 
kɔǩɔ ̀ɨ obhónángatálɛ tɨ ́kǎzʉ̀ alɛ tɔ ̀kǎkɔ ̀wà làká, ndɨ ̀rabhʉ̀ya abádhí ròtsù 
átɔ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ.̀

Kàgàwà ózè àlɛ ̌nɨ ̌àzè rɔ ̌rɔ ̀rɨ ́àlɛ ̌ɨǹdà atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ dhu
31 Nɨŕɔ,̀ ádhu ndɨ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀nɔ ̀wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌? Kàgàwà apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ-̌tɨ’ɔǹǎ 

rɔ,̀ nɨ ́ádhɨ ndɨ àlɛ ̌rɔ ̌òmvǔ tɨ ́rádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀? 32  Àbadhi nɨɨ́wá nzá Idhùnà nyʉ́ mà, 
pbɛt́ʉ̀ kip̌fo ka rɨr̀à ɔv̀ɛ ̀àlɛ-̌okú dɔ ̀rɔ ̀kɔŕɔ.́ Nɨ ́kà rǎdʉ̀ àdɨ ɨǹgbà dhu bhěyi 
ɨǹzɨ ̌ndìbhò kɔŕɔ ́dhu àlɛ ̌tɔ ̀ndɨ Idhùnà mànà ? 33 Ádhɨ pbá alɛ ndɨ Kàgàwà 
óvò fɨňdà alɛ nɔb́hʉ̀ rádʉ̀ ? Ɨm̀bǎ rɨ’̌ɨ ̀atdí màtɨ ́! Obhó tɨ,́ Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀
nɔźʉ̀ wà abádhí obhónángatálɛ tɨ.́ 34 Ádhɨ pbá alɛ ndɨ anya ɔt̀dɨ ̀rádʉ̀ abádhí 
dɔ ̌? Ɨm̀bǎ rɨ’̌ɨ ̀atdí màtɨ ́! Obhó tɨ,́ Yěsù Krɨśtɔ ̀náavɛ ̀abádhí-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀
ròsè ndɨ dhu dɔǹǎ, kǎdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Ka nɨ ́ndɨ àdɨ kòmbí Kàgàwà bhà 
fangà dɔǹǎ rɔ,̀ ndàmbɛ ndɨt̀sɔ ̀dɔ ̌àlɛ-̌dɔ.̌ 35 Ádhu ndɨ àlɛ ̌ɨǹdà rádʉ̀ Krɨśtɔ ̀ózè 
àlɛ ̌nɨ ̌àzè rɔ ̌rɔ ̀? Tɨ ́àpbɛ,̀ tɨ ́ɨzʉ, tɨ ́avuta, tɨ ́àwù, tɨ ́ɨm̀bǎ àfɔňa ka kɨ ́mbɛrʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀
dhu, tɨ ́arɨta, ndɨrɔ ̀tɨ ́ɔvɛ ? 36 Àdhàdhɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɔv̌ɔna dhu bhěyi :

« Okúnʉ dɔ ̀rɔ,̀ ka karɨ ́mǎpà kɔkyɛ ̀mǎ bìliňganà Kàgàwǎ.
Ka karɨ ́mɔžʉ̀ àzɛǹà ka kówu tàmà bhěyi t. » 37 Pbɛt́ʉ̀ kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu ɔ,̌ àlɛ ̌

kábà mʉ̀lɛm̀à atdídɔ ̌wɔ ̀ndɨ àlɛ ̌nózè Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌ 38 Obhó tɨ,́ ma 
mà’ù wà dhu, ɨǹzɨ ̌atdí dhu mà ràrǎdʉ̀ àlɛ ̌ɨǹdà Kàgàwà ózè àlɛ ̌
nɨ ̌àzè rɔ ̌rɔ ̀: ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɔvɛ màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀
màlàyíká màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀
dhu màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɨr̀à rɨřà dhu màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀alɛ màtɨ.́ 39 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
ɔbɨ nà dhu màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌ɔbɨ nà dhu màtɨ,́ ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀
Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà dhu màtɨ,́ nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àlɛ ̌ɨǹdà yà 
Kàgàwà ɨtɛ ̀àlɛ ̌tɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ,̀ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ-otù ɔ ̌àzè rɔ ̌rɔ.̀

Pɔlɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɨzʉ nà ábhɔ ̌*Pbàìsràyélí nyʉ́ 
ná’ù nzá Yěsù Krɨśtɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu

9  1 Krɨśtɔ ̀nà mǎ mùngbò mǎ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mɨ ́obhó dhu ʉ̀nɔ, ma 
mɨ ́nzɨ ̌tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ. Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌mʉnda nɨd́hunɨ,̌ afídu rɨ ̌
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ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀kpangba idù. 2  Ma mòzè mʉnɔ ̀dhu nɨ,́ afídu ràrɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ 
ɨzʉ nà ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ríku àpbɛ ̀nà. 3  Ma màmbɛǹà òzèna dhu nɨ ́mɨ’ɨ ̀Kàgàwà 
ófù alɛ tɨ ́ndɨrɔ ̀Krɨśtɔ-̀rɔ ̌rɔ ̀ndɨ ̀nɨńdà alɛ tɨ,́ àbanɨňzo, kǎkà atdí rʉ̀gànda 
tɨ ́mǎ mɨ’́ɨ ̀mànà tɔ ́ngari ɔ,̌ ndɨ dhu bhěyi ma mɔǹzɨ ̀dhu dhu rǎdʉ̀ abádhí 
ɨg̀ʉ̌ nánɨ.̌ 4 Ɨ àbanɨňzo nɨ ́Pbàìsràyélí, yà Kàgàwà náavò rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà inzo 
tɨ.́ Kɨťɛ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ abádhí tɔ,̀ kǎnzɨ ̀ungbòta tɔ ́làká 
abádhí t’ábhúna mànà, kǎbhʉ̀ Ʉyátá abádhí tɔ ̀Músà-otù ɔ,̌ kɨťɛ ̀ndʉ̀lɛ 
abádhí rǎdʉ̀ tɨ ́dhu abádhí tɔ,̀ ndɨrɔ ̀kǎkɔ ̀ábhɔ ̌dhu tɔ ́làká abádhí tɔ.̀ 
5 Abádhí nɨ ́àlɛ ̌t’ábhúna-nzɨǹzɨ ̀tɔ ́pbàdzʉkʉrʉ, ndɨrɔ ̀Krɨśtɔ ̀ka kʉgʉ alɛ-
ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌abádhí-dhú nzínzì ɔ.̌ Ndɨ Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ Kàgàwà yà kɔŕɔ ́dhu 
dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀alɛ. Kàkǎ kilè dhòdhódhónganà ! Àmɨǹà.

6  Ma màtɨ nzá Kàgàwà akɔ ̀làká ràkǎ nzá. Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ yà 
Pbàìsràyélí ɔ ̀rɔ ̀úvò ndɨ obhóná Pbàìsràyélí, 7 ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Àbràhamʉ̀-
dhú ɔ ̀rɔ ̀úvò alɛ kɔŕɔ ́ɨ obhóná Àbràhamʉ̀ bhà inzo. Obhó tɨ,́ Kàgàwà akɔ ̀
làká Àbràhamʉ̀ tɔ,̀ ndàtɨ : « Ìsakà-otù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ nyɨ nyabáya pbʉ̀kʉ̀ dhu 
tɨ ́ka kɔźʉ̀na pbàdzʉkʉrʉ nɨ ̌ u. » 8  Kà-tɨ ̀nɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́kɔǩɔ ̀ka kʉgʉ àdhàdhɨ ̀
ìndrǔ ʉ̀gʉ ka karɨ ́dhu bhěyi nzónzo ɨ ka kɔźʉ̀na rɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà bhà inzo tɨ,́ 
pbɛt́ʉ̀ kɔǩɔ ̀ka kʉgʉ Kàgàwà akɔ ̀làká-otù ɔ ̌nzónzo nɨ ́ɨ ka kɔz̀ʉ̀ rɨ’̀ɨ ̀kàbhà 
obhóná pbàdzʉkʉrʉ tɨ.́ 9 Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ Kàgàwà akɔ ̀làká, ndàtɨ : « Yà dhu 
bhěyi kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma mɨŕà tdɨt́dɔ,̌ nɨ ́Sárà rɨ ̌kpatsìbhá ngbángba nʉ́gʉ v. »

10 Ndɨrɔ,̀ ɨ’̀ɨ ̀rɨ’́ɨ ̀nɨ ́nzɨ ̌wɔ ̀dhu kɛl̀ɛ.̌ Rʉ̀bhɛkà rɨ’̌ɨ ̀ìnè átɔ.̀ Ɨýàdhíyà nʉ́ʉgʉ 
ɔýɔ ̌ozó-nzo Ɛs̀awʉ̀ mà Yàkɔbhɔ ̀nà, atdí àba, àlɛ ̌t’ábhunà Ìsakà tɔ.̀ 11 Pbɛt́ʉ̀, 
ɨnzá ka kàpɛ ̀ɨ nzónzo mà nʉ́gʉ rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨnzá ɨ nzónzo àpɛ ̀atdí ídzì dhu 
mà ndɨrɔ ̀atdí nzɛŕɛ dhu mà nɔńzɨ rɔŕɔ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà udhé dhu náaká tɨ,́ 
àdhàdhɨ ̀kǎrɨ ́dhu òvò ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ 12  ndɨ ɔf́ɔ ̀nɨ ɨnzá nga nàndà ìndrǔ-kàsʉ̌ nà, 
pbɛt́ʉ̀ kàndà nga yà indrǔ nunzi Kàgàwà-afí òzè dhu kɛl̀ɛ ̌nà. Nɨ ́Kàgàwà 
avɔ ̀dhu Rʉ̀bhɛkà tɔ ̀ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎ-ɨngba nɔɔ́nzɨya kasʉ olù-ɨngba tɔ̀ w. » 
13 Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ, ndàtɨ : « Ma mózè Yàkɔbhɔ,̀ madʉ̀ Ɛs̀awʉ̀ nɔńdrɔ̀ x. »

Kàgàwà arɨ ́dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndòzè dhu bhěyi pbɨǹdà alɛ nɨ ̌dhu
14 Nɨŕɔ,̀ ádhu àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀nɔ ̀? Tɨ ́ɨǹzɨ ̌Kàgàwà rarɨ ́obhónánga ɔǹzɨ ? 
Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́! 15 Obhó tɨ,́ kǎvɔ ̀dhu Músà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ma mɨ ́ɨzʉ àbà 
dɔǹá nɨ ́ma mòzè mabà ɨzʉ dɔǹá alɛ, ndɨrɔ ̀ma mɨ ́ídzìnga ɔǹzɨ fɨňdà nɨ ́ma 
mòzè mɔnzɨ ̀ídzìnga fɨňdà alɛ y. » 16 Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà bhà ídzìnga nándà nzá 
nga ìndrǔ òzè dhu nà ndɨrɔ ̀ndɨ alɛ rɔňzɨna dhu nà, pbɛt́ʉ̀ kàndà nga kà rɨ ̌
ɨzʉ àbà ìndrǔ dɔ ̌dhu nà. 17 Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ,̀ Kàgàwà rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ Mísrì tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ma mɨd́ɨ ̀nyɨ nyɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ,́ ndɨńɨ ̌ma 
mɨtɛ ̀tɨ ́pbàkà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ otùnʉ ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌ìndrǔ ɨgá tɨ ́ɔvɔd̀u 
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yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ z. » 18  Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà arɨ ́ɨzʉ àbà ndɨ ̀ndòzè ndàbà ɨzʉ 
dɔǹá alɛ-dɔ,̌ ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́ndɨ ̀ndòzè afína rɔ’̀ɔ ̀odú alɛ-afí àbhʉ̌ rɔ’̀ɔ ̀odú.

19 Wɔ ̀dhu bhěyi Kàgàwà arɨ ́dhu ɔǹzɨ rɔ,̀ nyɨ nyínè nyatɨ ɨma nɨ ̌: « Ádhu 
Kàgàwà rɔřʉ̀ nɨ ̌ìndrǔ dɔ ̌tdɨt́dɔ ̌okúna dɔ ̀rɔ ̀? Atdí alɛ mà tɨ’́ɨ ̀ìnè ndʉ̀wʉ 
kà-afí òzè ndɔǹzɨ ̀dhu ? » 20 Nɨ ́kòmbí, ɨnyɨ nɨ ́àdhɨ ndɨńɨ ̌nyɨ nyagò tɨ ́nyɨ 
Kàgàwà nà ? Adzɨ nɨ ̌ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀wɨt̀ʉ̀ tɨ ́àdʉ̀ àtɨǹà àtɨ ndɨ ̀nɔb́hɔl̀ɔ ̀alɛ nɨ ̌: 
« Ádhu nyɨ nyɔb̀hɔl̀ɔ ̀ɨma wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ̌? » 21 Ɨt̀ǎ ɔr̀ʉ arɨ ́alɛ tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ 
ndɨ ̀ndòzè ndɔǹzɨ ̀dhu ɔǹzɨ ̀pbɨǹdà anzɨ nɨ ̌? Ndɨ atdí anzɨ-adɨ ̀nɨ ̌tɨ,́ kà 
tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ ɨfʉta nà àkǎ wɨt̀ʉ̀ ɔb̀hɔl̀ɔ,̀ ndàdʉ̀ yà bìliňganà ka karɨ ́ngbɔy̌a 
ɔk̀ɔ wɨt̀ʉ̀ ɔb̀hɔl̀ɔ ̀átɔ ̀?

22  Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔǹzɨ ̀dhu ndɨ ̀ndòzè dhu bhěyi 
pbɨǹdà alɛ nɨ.̌ Kǎzè ndɨt̀ɛ ̀pbɨǹdà nàwí yà àkǎkǎnà ndɨt̀dɨ ̀ànyǎya alɛ tɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨtɛ ̀tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ ɨ alɛ tɔ ́dhu-dzi òndù 
atdídɔ.̌ 23 Kǎzè átɔ ̀ndɨt̀ɛ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ tɔ ́ábhɔňga yà ɨzʉ 
ndɨ ̀ndábà dɔỳá alɛ tɔ.̀ Ɨ alɛ kǎbhɔl̀ɔ ̀angyangyɨ ndɨńɨ ̌otsúya tɨ ́ndɨ pbɨǹdà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ.̀ 24 Ɨ alɛ nɨ ́àlɛ’̌ɨ. Kǔnzì nzá àlɛ ̌*Pbàyàhúdí nzínzì 
ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kǔnzì àlɛ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌rɔ ̀átɔ.̀ 25  Ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀yà nabì Ɔ̀sɛyà bhà bhǔkù ɔ ̀Kàgàwà avɔ ̀dhu bhěyi. Kǎtɨ :

« Ɨm̀bǎ ɨ’ɨ ̀pbàkà alɛ tɨ ́alɛ
nɨ ́ma manziya ‹ Pbàkà Alɛ › tɨ.́
Yà ɨnzá ma matɨ atdídɔ ̌ma mózè dhu tɨ ́alɛ,
nɨ ́ma manziya ‹ Atdídɔ ̌ma mózè Alɛ › tɨ ́ a.

 26 Ndɨrɔ ̀abádhí tɔ ̀ka kavɔ ̀dhu ɔǹá rɔ ̀ngari, katɨ : ‹ Nyɨ ̌nɨ ́nzɨ ̌pbàkà alɛ, ›
nɨ ́ɔ ̌rɔ ̀ka kanziya abádhí Kàgàwà, yà Ípìrɔňga nà arɨ’́ɨ ̀alɛ bhà Inzo tɨ ́ b. »

27 Nabì Ìsayǎ na náavɔ ̀dhu kpangba Pbàìsràyélí-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndàtɨ : 
« Ɨm̀bǎ Pbàìsràyélí àmbɛǹà ɨ’̀ɨ ̀abhɔ àdhàdhɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌ɔsɔkpɔ ́
bhěyi màtɨ,́ nɨ ́ngúfe alɛ kɛl̀ɛ ̌abádhí nzínzì ɔ ̌rɨ ̌ndɨ ʉ̀gʉ. 28  Obhó tɨ,́ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀àkǎkǎ dhu bhěyi, yà ndɨ ̀
nyʉ́ ndɨ ̀ndʉnɔ ka dhu bhěyi, ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌ndɨ dhu ɔǹzɨ ɨnzá ndɨ ̀ndɔd̀ɔ ̀
nga ádzi ̌rɔŕɔ ̀c. » 29 Ndɨrɔ ̀ndɨ nabì Ìsayà náavɔ ̀dhu angyinǎ rɔ ̀átɔ ̀ndàtɨ :

« Ɨǹzɨ ̌Kàgàwà, yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà alɛ nɨǵʉ̌yana gukyè àlɛ-̌
dhú nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ àlɛ ̌tɔ,̀

nɨ ́àlɛ ̌kʉ́lɨy̌ana àlɛ ̌Sɔd̀ɔmɔ ̀mà Gɔm̀ɔrà nà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà, yà kǎtdɨ ̀
tsěya bhěyi d. »

Krɨśtɔ ̀nɨ ́yà ìndrǔ-pfɔ ̀ʉ̀bɛ ̌arɨ ́bhalabhala tɔ ́odu dhu
30  Nɨŕɔ,̀ ádhu ndɨ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀nɔ ̀? Ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí yà ɨnzá dhu 

nanɛ ̀Kàgàwà rɔz̀ʉ̀ ɨ ̀obhónángatálɛ tɨ ́alɛ, nɨ ́kɔz̀ʉ̀ wà obhónángatálɛ tɨ ́
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a’uta-otù ɔ.̌ 31 Pbɛt́ʉ̀ Pbàìsràyélí, yà Ʉyátá t’ɨf́ʉta-otù ɔ ̌Kàgàwà rɨ ̌’ɔz̀ʉ̀ 
obhónángatálɛ tɨ ́dhu ɔǹɛ ̀rɔ ̌ubhínà alɛ, náawù nzá ùvò ndɨ bhěyi ka rɨ ̌
’ɔz̀ʉ̀ dhu ɔ.̀ 32  Ádhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? Abádhí anɛ ̀nzá ndɨ obhónánga a’uta-otù 
ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ abádhí anɛ ̀ka yà ɨ ̀ɔńzɨna kasʉ-otù ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Abádhí-
pfɔ ̀onzi abɛ ̀wɔ ̀ìndrǔ-pfɔ ̀àbhʉ̌ arɨ ́onzi rɔb̀ɛ ̀odu rɔ,̌ 33  àdhàdhɨ ̀Kàgàwà 
rʉ̌nɔna Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀dhu bhěyi. Kà rǎtɨna :

« Kànɨ ̌ma mɨl̀ɨ ìndrǔ-pfɔ ̀ʉ̀bɛ ̌rɨ ́odu *Sàyunì tɔ ́pbìrì dɔ.̌
Ka nɨ ́ìndrǔ àbhʉ̌ rɨ ̌ràwà ɨ ̀bhalabhala tɔ ́odu.
Pbɛt́ʉ̀, kà’u rɨ ̌alɛ-nyɨ ̀rɨ ̌nzɨ ̌ɨẁʉ e. »

*Pbàìsràyélí núvǒ ɨ ̀ɨǹzɨ ̌’ʉ̀ngʉ ídzì otu dhu

10  1 Àbanɨňzó, ma mɨ ́atdyúna òho dhu, ndɨrɔ ̀ma mɨ ́mɨtsɔ ̀Kàgàwà-rɔ ̌
Pbàìsràyélí-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ̌dhu nɨ ́Kàgàwà ràkǎ ndɨg̀ʉ̌ abádhí. 2 Obhó tɨ,́ 

ɨma nɨ ́yà ma mʉ́nɔna dhu tɔ ́ngàmbì : abádhí nɨ ́atdídɔ ̌Kàgàwà nózè ’ɨf̀ʉ alɛ, 
pbɛt́ʉ̀ ndɨ ɨfʉta náhʉ nzá obhóná ɨnga t’ʉ́nɨta ɔ ̀rɔ.̀ 3 Abádhí-dɔ álʉ̌ nzá ɨǹgbà 
dhu bhěyi màtɨ ́Kàgàwà arɨ ́ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́dhu, ’àdʉ̀ dhu ɔǹɛ ̀ɨd̀ɨ ̀
fɨỳɔ ́obhónánga ɨt̀ɨŕɔ.̀ Abádhí úvǒ ɨ ̀ɨǹzɨ ̌’ʉ̀ngʉ obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà rɨ ̌’ɔz̀ʉ̀ 
ɔǹá otu. 4 Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ Ʉyátá nárà àhʉ ndɨ ̀ndàkǎnà ndàrà àhʉ rɔ,́ 
ndɨńɨ ̌Krɨśtɔ ̀nà’ù ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nɔźʉ̀ Kàgàwà adʉ̀ tɨ ́obhónángatálɛ tɨ.́

Ɔ̀gʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ná’ù alɛ tɔ ̀kɔŕɔ ́dhu
5  Yàrɨ ́nɨ ́Músà andí Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́dhu-otù ɔ ̌Kàgàwà rɨ ̌ ìndrǔ 
ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́dhu dɔ ̌dhu. Kǎtɨ : « Ʉyátá ʉ́nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ rɨ ́alɛ, 
nɨ ́rǎdʉ̀ ípìrɔňga àbà ndɨ Ʉyátá-otù ɔ ̌f. » 6  Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ 
obhónángatálɛ tɨ ́a’uta-otù ɔ ̌dhu rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ ̀ɔbɨ tɨ ́ìndrǔ tɔ.̀ Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
ɔ ̀ka kándi ̌dhu ndɨ dhu dɔ ̌katɨ, nyɨ ràkǎ nzá nyatɨ afínʉ ɔ ̀: « Ádhɨ ndɨ 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rúpo ? » Ndɨ dhu nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀àbhʉ̌ nyɨ nyɨ ́rìfò 
ányɨ ̀rɔ ̀dhu bhěyi dhu. 7 Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyàkǎ nzá nyatɨ : « Ádhɨ ndɨ ɔvɛ-bvʉ̀ 
rófo ? » Ndɨ dhu nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀àbhʉ̌ nyɨ nyɨ ́rùpò ányɨ ̀rɔ ̀dhu 
bhěyi dhu. 8  Pbɛt́ʉ̀, yàrɨ ́nɨ ́ndɨ Ɨl̀ɨľǎ Andítá ʉ́nɔ ̀Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ 
obhónángatálɛ tɨ ́a’uta-otù ɔ ̌dhu dɔ ̌dhu : « Kàgàwà bhà Ɔtɛ rɨ’̌ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌
tɨnʉ́, kà rɨ’̌ɨ ̀linʉ́ ndɨrɔ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀afínʉ ɔ̀ g. » Ndɨ Ɔtɛ nɨ ́Krɨśtɔ ̀à’u ka kɨ ́dhu dɔ ̌
mǎ marɔv́ɔna ìndrǔ tɔ ̀Ɔtɛ. 9 Nyɨ nyapɛ ́dhu ʉ̀nɔ kpangba tsʉ̀nʉ nyʉ́ nɨ ̌
nyatɨ Yěsù ràrɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ, nyadʉ̀ dhu à’ù atdí afínʉ nyʉ́ nà ɨwà Kàgàwà 
rabhʉ̀ ka rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ nɨ ́nyɨ nyádʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ɔg̀ʉ̀. 10 Obhó tɨ,́ ìndrǔ 
apɛ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀ná’u afína nyʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ nɔźʉ̀ Kàgàwà rǎdʉ̀ obhónángatálɛ tɨ.́ 
Ndɨrɔ,̀ kǎpɛ ́ka ndɨ ̀ndà’ù dhu ʉ̀nɔ kpangba tsʉ̀na nyʉ́ nɨ,̌ nɨ ́Kàgàwà rǎdʉ̀ 
kɨg̀ʉ ɨg̀ʉ̌. 11 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna : « Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà náapɛ ́
kà’u, nɨ ́ndɨ alɛ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ dhu òzù ndàtɨ, kɔkɔŕɔ ̀ndɨ ̀ra’u ka h. » 12  Nɨŕɔ ̀
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Kàgàwà-ɔǹzɨ,̌ Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà nʉ́dà ɨ ̀nɨ ̌dhu rɨ ̌
ɨm̀bǎ ɨ’̀ɨ ̀atdí màtɨ.́ Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀nà Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́alɛ nɨ ́atdí alɛ 
kɛl̀ɛ,̌ ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́ídzìnga ɔǹzɨ kɔŕɔ ́alɛ yà fɔná dhu nònzì tɔ.̀ 13  Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ, ndàtɨ : « Ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ-rɔ ̌ndɨ ̀nɨt̀sɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nɨ ́
rǎdʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ɔg̀ʉ̀ i. »

14 Nɨŕɔ,̀ ìndrǔ rǎdʉ̀ ’ɨt̀sɔ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi yà ɨnzá ɨ ̀á’ù Krɨśtɔ-̀rɔ ̌? Ndɨrɔ,̀ 
abádhí rǎdʉ̀ kà’ù ɨǹgbà dhu bhěyi ɨnzá ɨ ̀àpɛ ̀kàbhà màkʉ̌rʉ̀ ɨr̀ɨ rɔŕɔ ̀? 
Ndɨrɔ ̀abádhí rǎdʉ̀ kàbhà màkʉ̌rʉ̀ ɨr̀ɨ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi ɨm̀bǎ ndɨ dhu ʉ̀nɔ 
rɨ ́abádhí tɔ ̀alɛ rɨ’̌ɨ ̀rɔ ̀? 15  Ndɨrɔ,̀ ka kádʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀abádhí tɔ ̀ɨǹgbà dhu 
bhěyi dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá ka kòvì ìndrǔ abádhí-tɨ’ɔ ̀dhu tɨ ́? Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌
dhu ɔv̀ɔ mběyi nyʉ́ ndàtɨ : « Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nà ríwu alɛ riw̌u dhu àlǎ ka kɨ ́
dhu nɨ ́ídzì dhu j. » 16  Pbɛt́ʉ̀, kɔŕɔ ́alɛ náa’u nzá ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀. Obhó tɨ,́ 
nabì Ìsayà náavɔ ̀dhu ndàtɨ : « Ɔ̀ɔ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ádhɨ ndɨ mǎ mʉ́nɔna Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ ná’ù ? k » 17 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ìndrǔ arɨ ́dhu à’u Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ɨ ̀
ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ndɨ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɨ ́Krɨśtɔ ̀dɔ ̌rɔt́ɛ Ɔtɛ.

18  Nɨŕɔ ̀ma mɨ ́dhu ìvǔ, matɨ : Pbàyàhúdí nɨɨ́rɨ tɨ ́ɨnzá ndɨ màkʉ̌rʉ̀ ? 
Abádhí ɨrɨ wà ka ! Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna :

« Màkʉ̌rʉ̀ nà ríwu alɛ-tù nɨŕɨ ̀ndɨ ̀kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ,̌
abádhí-ɔt̀ɛ ̌àrà àhʉ yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ l. »

19 Ma mɨ ́dhu ìvǔ tdɨt́dɔ,̌ matɨ : Ndɨ dhu alʉ́ tɨ ́obhó Pbàìsràyélí-dɔ ? 
Kǎlʉ́ wà abádhí-dɔ. Obhó tɨ,́ Músà nɨ’ɨ ̀ndɨ wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ, yà Kàgàwà avɔ ̀
dhu otùna ɔ,̌ ndàtɨ :

« Ma mɨ ́nyǎbhʉ̌ nyɨ’̌ɨ ̀adha tɔ ́alɛ-afí nà yà ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀pbàkà alɛ tɨ ́
alɛ dɔ.̌

Ma mɨ ́nyǎbhʉ̌ nyǎkǒ yà ɨnzá nga nʉ́nɨ dhu tɨ ́nyɨ ̌nyarɔźʉ̀na alɛ rɔ̌ m. »
20  Nabì Ìsayà náavɔ ̀Kàgàwà ʉ̀nɔ ̀fɨňdà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí dɔ ̌dhu átɔ ̀
ɔbɨ nyʉ́ nà, ndàtɨ :

« Ma mábà ma fɨy̌ɔ ̀alɛ nɨ ́kǎkà ɨǹzɨ ̌úbhì mɔnɛ ̀rɔ ̌alɛ,
ma mɨt́ɛ ̀ma fɨy̌ɔ ̀alɛ nɨ ́kǎkà ɨǹzɨ ̌úbhì dhu ònzì rɔ ̌fudú alɛ n. »

21 Pbɛt́ʉ̀, Pbàìsràyélí-okú dɔ ̀rɔ ̀Kàgàwà rǎtɨna yà dhu bhěyi : « Bìliňganà 
ma márà ɔtsʉ́du ɨỳɨ ̀rɔ ̌mambɛ ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɨnga ɨr̀ɨ, ndɨrɔ ̀dɔỳa ɨd́zɔ ̀alɛ ùnzì 
dɔ ̌nɨ ̌ndɨńɨ ̌ingo tɨ ́tɨdu ɔ ̀o. »

Kàgàwà náadhɔ ̀nzá pbɨǹdà alɛ *Pbàìsràyélí dòtsí dhu

11  1 Nɨŕɔ,̀ ma mɨ ́dhu ìvǔ matɨ : Kàgàwà náadhɔ ̀tɨ ́ɔd̀hɔ pbɨǹdà alɛ ? 
Ɨnzá akɛkpá màtɨ ́! Obhó tɨ,́ ɨmá na, ɨma nɨ ́Mʉ̀ìsràyelì, Àbràhamʉ̀ 

bhà mʉ̀dzʉkʉrʉ, Bɛǹyàmɨnɨ ̀bhà rʉ̀gànda. 2  Kàgàwà náadhɔ ̀nzá pbɨǹdà 
alɛ kǎkà angyinǎ rɔ ̀ndɨ ̀ndapɨ ̀fɨňdà. Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́nzá yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
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náarʉ́nɔna nabì Ɛl̀ɨyà dɔ ̌dhu ? Pbàìsràyélí ɔb̀hʉ ndɨ ̀ndɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ 
kʉ̌nɔ dhu ndàtɨ : 3  « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ abádhí ɔḱyɛ ̀pbʉ̀kʉ̀ pbànábí, ’àdʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ 
màzàbáhʉ́ núgolo. Nɨ ́ɨma, ma mɔd̀ɨ ̀atdí rɔ,̀ ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌mɔnɛ ndɨńɨ ̌ɨ ̀
oho tɨ ́ma p. » 4 Nɨ,́ ádhu Kàgàwà adʉ̀ àdunà kà tɔ ̀? Kǎdù dhu kà tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Ma mɔd̀ɔ ̀wà àrʉ̀bhʉ̀ lʉfʉ̀ alɛ idù. Ɨ alɛ nɨ ́kǎkà ɨ ̀núvǒ ɨǹzɨ ̌’ɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀ya-
dɔ *Bǎlɨ ̀tɨ ́kátɨna mʉ̌ngʉ̌-ngba-ɔǹzɨ ̌alɛ q. » 5 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ indo màtɨ,́ 
ɨ ̀nʉ́bhà alɛ-go rɨ’̌ɨ ̀ìnè. Ɨ alɛ nɨ,́ yà Kàgàwà ɔṕɨ ̀fɨňdà pbɨǹdà ídzìnga ɔ ̌
àdhàdhɨ ̀afína nyʉ́ nózè ka dhu bhěyi alɛ. 6  Nɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà ɔṕɨ ̀
abádhí pbɨǹdà ídzìnga-otù ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́kɔp̌ɨ ̀nzá abádhí ɔńzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀
rɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi kɨ’̀ɨ ̀rɔ,̀ kàbhà ídzìnga nɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ídzìnga.

7 Nɨ,́ ádhu olu ? Pbàìsràyélí náabà tɨ ́nzá yà ɨ ̀arɔńɛna Kàgàwà bhà 
ídzìnga ? Ngúfe alɛ kɛl̀ɛ ̌yà Kàgàwà ɔṕɨ ̀fɨňdà nɨ ́ɨ ka nabà. Pbɛt́ʉ̀ ngʉ̌kpà, 
kǎkà ɔd̀ɔd̀ɨ,̀ nábhʉ kǎdʉ̀ ròngò dɔỳa ɨd́zɔ ̀alɛ tɨ.́ 8  Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀
ka kandí dhu katɨ : « Kàgàwà abhʉ̀ abádhí-afí ròngò odú, ɨǹzɨ ̌abádhí-
nyɨk̀pɔ ́ala tɨ ́nga, ɨǹzɨ ̌abádhí-bɨ ̀ràdʉ̀ ɨnga ɨr̀ɨ.̀ Nɨ ́abádhí náarɨ’́ɨ ̀ìnè ndɨ 
dhu bhěyi tɨ ́indo màtɨ.́ » 9 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì rǎtɨna átɔ ̀:

« Abádhí tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ àkǎ ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀abádhí rɔ,̌ ndòngò abádhí 
ɔt̀sɨ rɨ ́àdà tɨ,́

ndɨńɨ ̌abádhí awá tɨ ́ɨ,̀ ’àdʉ̀ fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga tɔ ́pɛrɛ ̀nábà.
 10 Abádhí-nyɨňga àkǎ ndʉ̀tɨ,̀ ɨǹzɨ ̌ràla nga,

ndɨrɔ ̀abádhí-adzíkpa àkǎ rʉ̀tdɔ ̀ɨ ̀bìliňganà r. »

Pbàìsràyélí náadhɔ ̀Krɨśtɔ ̀dhu 
náabhʉ̀ ídzìnga yà adzɨ ɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀dhu

11 Nɨŕɔ,̀ ma mɨ ́dhu ìvǔ matɨ : Pbàìsràyélí-pfɔ ̀dhu ʉbɛ ́tɨ,́ ràrà àhʉ 
abádhí rɨ ̌’àwà dòtsí dhu ɔ ̀? Ɨnzá akɛkpá màtɨ ́! Pbɛt́ʉ̀, Pbàìsràyélí ɔd́hɔ ̀
Krɨśtɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí náabà ɨ ̀ʉ́gʉ ɔǹá otu, ndɨńɨ ̌ɨ 
Pbàìsràyélí ambɛ ̀tɨ ́adhàya ɔǹzɨ ̀dɔ.̌ 12  Nɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Pbàìsràyélí tɔ ́afátá 
mà abádhí tɔ ́ivívínga mànà náabhʉ̀ ídzìnga yà adzɨ ɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀
dhu tɨ,́ nɨ ́yà Kàgàwà únzì Pbàìsràyélí rɨ ̌ɔg̀ʉ̀ tɔ ́otu nʉ́ngʉ̌ atdídɔ ̌rɔ,̀ ndɨ 
ídzìnga náadʉ̀ya tɨ ́mbǎ ɨ’̀ɨ ̀abhɔ nyʉ́ ròsè ?

13  Kòmbí ma mɨ ́dhu ʉ̀nɔ fʉ̌kʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí tɨŕɔ.̀ Ɨma nyʉ́, ɨma nɨ ́
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí tɔ ́uvitatálɛ. Nɨ ́ma mɨ ́milè ndɨ pbàkà kasʉ-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
14 Nɨŕɔ,̀ ma mɨ’́ɨ ̀ìnè mabhʉ fàká pbìrì ɔ ̌bhà nyʉ́ rɔǹzɨ ̀ngʉ̌kpà pbìrì ɔ ̌alɛ-
adhà, ɨngɔ ́ma maraya tɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ mà nɨǵʉ. 15 Obhó 
tɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà ɔd́hɔ ̀Pbàìsràyélí dhu níbhò ungbòta Kàgàwà mà 
nzínzì ɔ ̌yà adzɨ ɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ mànà dhu tɨ,́ nɨ ́Kàgàwà à’ù Pbàìsràyélí 
tdɨt́dɔ ̌dhu tɨ ́mbǎ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀abádhí, kǎkà ɨwà ʉvɛ ̀alɛ bhěyi ɨ’ɨ ̀alɛ, 
nábà ípìrɔňga tdɨt́dɔ ̌dhu bhěyi ?
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s 11.16 Ɔzt 15.19-21 t 11.18 Mìzèyìtunì-kpa-vɛ ́tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́nɨ ́Pbàìsràyélí 
t’ábhúna-nzɨǹzɨ.̀ 

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ɔýɔ ̌ɔf́ɔ ̀ìbho Pbàìsràyélí mà abhúya-nzɨǹzɨ ̀mànà dɔ ̌dhu
16  Ɔ̀bhɔlɔ ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀mʉ̀gatì-dɔk̀pa s nábhʉ̌ ka kapɛ ́pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ,̀ 

nɨ ́ndɨ ̀nʉ̀bhà gòna nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kàbhà átɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Pbàìsràyélí rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀òzò 
tɨ ́Kàgàwà azò mìzèyìtunì-kpa bhěyi. Nɨ,́ ndɨ mìzèyìtunì-kpa-vɛ ́náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
kàbhà dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ mìzèyìtunì-kpa-ɔpbɨ ́nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kàbhà átɔ.̀ 17 Nɨ,́ Kàgàwà 
ʉ́’a ndɨ mìzèyìtunì-kpa-ɔpbɨ-́rɔrɔ,̀ ndàdʉ̀ nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí, yà ɨrɨ ́ɔ ̌
arɨ ́ɨǹga mìzèyìtunì-kpa-ɔpbɨ ́nʉ́pba ndʉ̀tsɨ ̀kɔǩɔ ̀ʉ̀’ǎ ndɨ ̀ndʉ̀’a mìzèyìtunì-
kpa-ɔpbɨ ́tɔ ́ngari ɔ.̌ Nɨ ́kòmbí nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyarɨ ́
Pbàìsràyélí náabà ídzìnga àbà átɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ɨrɨ ́ɔ ̌mìzèyìtunì-ɔpbɨ ́náarɨ ́yà 
òzò tɨ ́Kàgàwà azò mìzèyìtunì-kpa-vɛ ́ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɨdha nɔḿvʉ̀ átɔ ̀dhu bhěyi. 
18  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔňzɨ ̀kǎkà ʉ̀’ǎ Kàgàwà ʉ́’a mìzèyìtunì-ɔpbɨ ́gàyà. 
Nyɨ ̌nyɨ ́mbǎ nyɨ ̌nyɨ ́nyɔyɔ ̀okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nà. Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́nyɨ ̌ndɨ nyɨ ̌
nyarɨ ́ɔbɨ àbhʉ̌ ndɨ mìzèyìtunɨ-̌vɛ ́ t tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ kǎ-vɛ ́náarɨ ́ndɨ ɔbɨ àbhʉ̌ fʉ̌kʉ̀.

19 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ìnè nyǎtɨ ma nɨ ̌: kɔr̀ɨ ́mìzèyìtunì-kpa-ɔpbɨ ́ka kʉ’a, ndɨńɨ ̌mǎ, 
mǎ mabá tɨ ́ngari arìya dɔ.̌ 20 Nɨ,́ nyɨ ̌nyʉ̀nɔ ̀obhó dhu. Ka kʉ’a abádhí, 
abádhí uvó ɨ ̀ɨǹzɨ ̌ɨ ̀a’u tɨ ́dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀nyɨ,̌ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ìnè pɔt́sɔ ́
nyɨ ̌nyʉ̀pbǎ nyɨ ̌ndɨ itsu rɔ ̌rɔ,́ a’uta nà nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́kòmbí, 
nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔy̌ɔ ̀nyɨ,̌ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎndà nga mběyi ! 21 Obhó 
tɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá Kàgàwà ʉbhà kɔr̀ɨ ́itsu-ɔpbɨ-́ayɨ,́ ròngò àmbɛ ɔ’̀ɔ ̀dɔ ̌
dhu tɨ,́ nɨ ́kǎdʉ̀ya nyʉ̌bhà ɨǹgbà dhu bhěyi ? 22  Nɨŕɔ,̀ nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́nga Kàgàwà 
bhà ídzìnga dɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́nga kàbhà nàwí dɔ ̌átɔ.̀ Àbadhi nɨ ́pbɨǹdà 
nàwí ɨt̀ɛ ̀arɨ ́kǎkà ɨ ̀núvǒ ɨǹzɨ ̌’à’ù ndɨ ̀alɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ. Pbɛt́ʉ̀, ka nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
ídzì alɛ fʉ̌kʉ̀, kàbhà ídzìnga ɔ ̌nyɨ ̌nyòkò rɔ.̀ Ɨm̀bǎ kɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi rɔ,̀ 
nɨ ́nyɨ ̌nyʉ́ mà kʉ̌’àya nyɨ ̌átɔ.̀ 23  Ndɨrɔ,̀ Pbàìsràyélí na náapɛ ́’ʉ̀gɛr̀ɛ,̀ ’à’ù 
Kàgàwà tdɨt́dɔ,̌ nɨ ́kà rɨ ̌ìnè ndʉ̀pbǎ abádhí tdɨt́dɔ,̌ ndʉ̀tsɨ ̀yà abádhí ɨ’ɨ ̀
ɔỳá fɨỳɔ ́ngari ɔ.̌ Obhó tɨ,́ Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndʉ̀pbǎ abádhí, ndʉ̀tsɨ ̀tdɨt́dɔ.̌ 
24 Nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨrɨ ́ɔ ̌mìzèyìtunì-ɔpbɨ,́ yà 
Kàgàwà ʉ́’à ndàdʉ̀ àpbanà, ndʉ̀tsɨ ̀yà òzò tɨ ́ndɨ ̀ndazò mìzèyìtunì-kpa rɔ ̌
bhěyi, ɨǹzɨ ̌nɨ ́yà mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ ̀ka karɨ ́kòzò ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, Pbàìsràyélí 
rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀wɔ ̀ndɨ òzò tɨ ́Kàgàwà azò mìzèyìtunì-kpa bhěyi. Nɨ ́dhu rɨ ̌
ɨm̀bǎ ɨ’̀ɨ ̀odú Kàgàwà tɔ,̀ ndʉ̀pbǎ yà ʉ̀’ǎ ndɨ ̀ndʉ́’a ndɨ mìzèyìtunì rɔ ̌rɔ ̀
ɔpbɨńa, ndàdʉ̀ ʉ̀tsɨǹà kà-rɔ ̌tdɨt́dɔ.̌

Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀ɨzʉ tɔ ́afína nà 
Pbàìsràyélí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí mànà dɔ ̌dhu

25 Àbanɨňzó, ma mòzè nzá nyǒkò ɨǹzɨ ̌nyʉ̌nɨ yà órù ɔ ̀ongónà àdɨ dhu, 
akyɛ nyɨ ̌nyɔzʉ́na nyɨ ̌atdídɔ ̌ɨnga nʉ́nɨ alɛ tɨ ́nɨ.̌ Ndɨ dhu yà órù ɔ ̀ongónà 
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u 11.27 Ìsa 59.20-21 v 11.34 Ìsa 40.13-14 w 11.35 Yǒb 41.3 

àdɨ nɨ ́yàrɨ ́: atdídhená Pbàìsràyélí nóokoya afíya ròngò ɔ’̀ɔ odú, ràrà àhʉ 
yà Kàgàwà únzì ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí rɨ ̌ɔg̀ʉ̀-otù ʉ̀ngʉ̌ atdídɔ ̌dhu ɔ.̀ 26  Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ Ìsràyelì tɔ ́pbìrì ɔ ̌ábhɔ ̌alɛ nʉ́ʉgʉ̀ya àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀
Kàgàwà rɔv̌ɔna dhu bhěyi, ndàtɨ :

« Ʉwʉtaba rɨ ̌ndɨt̀ɔ Sàyunì tɔ ́pbìrì dɔ.̌
Kàrɨ ̌nzɛŕɛ dhu ɨt̀ɔ Yàkɔbhɔ ̀bhà pbàdzʉkʉrʉ nzínzì ɔ ̌rɔ.̀

 27 Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ yà abádhí mànà mǎ mungbòya mǎ nɨ ̌ungbòta,
abádhí tɔ ́nzɛŕɛnga nʉ́ba ma mɨ ́abádhí tɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌u. »

28  Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ Pbàìsràyélí ɔd́hɔ ̀dhu ka kàndà rɔ,̀ abádhí nɨ ́Kàgàwà rɔ ̌
òmvǔ, ndɨ dhu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀mʉ̀gàsʉ̀ tɨ ́fʉ̌kʉ̀. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà avò abádhí fɨňdà 
dhu ka kàndà rɔ,̀ abádhí nɨ ́atdídɔ ̌Kàgàwà ózè abhúya-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ. 
29 Obhó tɨ,́ Kàgàwà náarɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ tɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ pɛrɛ ̀àkɔ ̌ndɨ alɛ-fɔ ́rɔ.̀ 
Ndɨrɔ,̀ kǎrɨ ́nzɨ ̌fɨňdà ndɨ ̀ndóvò alɛ ɔd̀hɔ. 30 Angyi nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí 
tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyuvó nyɨ ̌ɨǹzɨ ̌nyɨřɨ ̀Kàgàwà-tsʉ̌ dhu, pbɛt́ʉ̀ kòmbí, kʉ̌bà dhu 
fʉ̌kʉ̀ Pbàìsràyélí úvǒ ɨ ̀ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀kà-tsʉ̌ dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 31 Àdhàdhɨ ̀
abádhí úvǒ ɨ ̀kòmbí ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀Kàgàwà-tsʉ̌ dhu dhu nábhʉ Kàgàwà rɨ’̀ɨ ̀ɨzʉ 
tɔ ́alɛ-afí nà dʉ̀kʉ́ dhu bhěyi, nɨ ́kɨ’̌ɨya ìnè ɨzʉ tɔ ́afína nà átɔ ̀abádhí dɔ,̌ 
abádhí rɨ ̌’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀’ìngò tɨna ɔ ̀rɔ.̀ 32  Obhó tɨ,́ Kàgàwà ábhʉ Pbàìsràyélí mà 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàìsràyélí mànà rɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌rɨ ́tsʉ̀ná dhu ɨr̀ɨ alɛ tɨ,́ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɨ’ɨ tɨ ́
ɨzʉ tɔ ́afína nà abádhí dɔ ̌kɔŕɔ.́

33 Ándà pɛ ́Kàgàwà bhà ídzìnga náarɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ tɨ ́dhu ! Kǎrɨ ́dhu-ɔňga 
òvò tɨ ́dhu mà, kàbhà ɨnga t’ʉ́nɨta mànà rɨ’̌ɨ ̀abhàbhɔ ́nyʉ́ ròsè ! Ádhɨ pbá 
alɛ ndɨ kàbhà ɨrɛt̀a àwɛ rádʉ̀ ? Ádhɨ pbá alɛ ndɨ kùdhě ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́dhu 
rǎdʉ̀ dɔǹa àlʉ ? 34 Àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɔv̌ɔna dhu bhěyi :

« Ádhɨ pbá alɛ ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ɨrɛt̀a nʉ́nɨ ?
Ádhɨ pbá alɛ ndɨ kà tɔ ̀rádʉ̀ sedzà àbhʉ v ? »

 35 « Ádhɨ pbá alɛ ndɨ dhu nábhʉ angyi Kàgàwà tɔ,̀
ndɨńɨ ̌kǎdʉ̀ tɨ ́ndɨ dhu-arì ɔ ̌dhu àdu fɨňdà w ? » 36  Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́dhu 

náaráhʉ kà-fɔ ́rɔ,̀ kɔŕɔ ́dhu kǎbhɔl̀ɔ ̀ndɨ, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀
kà tɔ.̀ Nɨ,́ kàkǎ ilèta nà dhòdhódhónga nà ! Àmɨǹà.

Kàgàwà bhà kasʉ ɔǹzɨ ka kɨ ́atdí alɛ-afí nyʉ́ na dhu

12  1 Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, àdhàdhɨ ̀Kàgàwà nɨɨ́tɛ ̀pbɨǹdà ɨzʉ tɔ ́alɛ-afí àlɛ ̌
tɔ ̀dhu bhěyi, ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ nyǔbho ngbɔǩʉ kà tɔ,̀ rɨ’̀ɨ ̀

àdhàdhɨ ̀Kàgàwà tɔ ̀ka kùbho ípìrɔřɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀bhěyi, kà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌
ɨl̀ǎ, ndɨrɔ ̀kà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀pɛrɛ ̀bhěyi. Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀obhónánga tɔ ́
ɔf́ɔ,̀ yà Àbadhi ʉ̀lɛ nyɨ ̌nyádʉ̀ nɨ.̌ 2  Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔňzɨ ̀nyɨ ̌àdhàdhɨ ̀
yà kòmbí arɨ’́ɨ ̀adzɨ ɔ ̌alɛ náarɨ ́’ɔǹzɨ ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyǎbhʉ 
Kàgàwà rʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ,̌ ndàbhʉ fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a ròngò ɔwʉ́tána tɨ,́ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉnɨ 
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tɨ ́Kàgàwà ózè nyɔňzɨ ̀dhu. Ɨ dhu nɨ ́: ídzì dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu mà, Kàgàwà-
nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu mà, ndɨrɔ ̀obhónánga tɔ ́dhu nyʉ́ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu mànà.

3 Àdhàdhɨ ̀yà Kàgàwà ɔńzɨǹá idù ídzìnga mɨ’ɨ ̀uvitatálɛ tɨ ́dhu-bvʉ rɔ,̌ ma 
mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌kɔŕɔ ́: atdí alɛ mà nzínzìkʉ ɔ ̌nákǎ nzá ndɔz̀ʉ̀ ndɨ ̀ɔrʉ́ nyʉ́, 
ròsè yà ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀dɔǹǎ. Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyɔžʉ̀ nyɨ ̌yà nyɨ ̌nyʉ́ nyɨ ̌
nyɨ’́ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́nyɨďzɨ ̌rɔŕɔ,̀ àdhàdhɨ ̀yà Kàgàwà ʉ́ndɔ ̀fʉ̌kʉ̀ fʉ̀kʉ́ 
a’uta-otù ɔ ̌pɛrɛ-̀bvʉ rɔ.̌ 4 Atdí alɛ-ngbɔ ̀rɔ,̌ alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo náarɨ’́ɨ ̀ibí, 
ndɨrɔ ̀ɨ alɛ-ngbɔ-̀rɔňgá-nzo rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́atdí kasʉ nà tɨ.́ 5 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi 
tɨ,́ àlɛ ̌kɨ ́mbǎ ɨ’̀ɨ ̀ibí rɔ ̀màtɨ,́ nɨ ́àlɛ ̌nɨ ́atdí alɛ-ngbɔ ̀kɛl̀ɛ ̌Krɨśtɔ ̀mànà àlɛ ̌
kúngbò àlɛ ̌dhu-otù ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ,́ àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀atdí alɛ-ngbɔ ̀
tɨ,́ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà ngari ɔ ̌àdhàdhɨ ̀atdí alɛ-ngbɔ-̀rɔňga 
bhěyi. 6 Pbɨǹdà ídzìnga-bvʉ rɔ,̌ Kàgàwà íbhò dhèdhèrɔ ̀pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀àlɛ ̌tɔ.̀ Nɨ,́ 
kàbhà *nabì bhěyi ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀dhu tɔ ́pɛrɛ ̀nábà alɛ, nákǎ ndàrà 
dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀yà kɔŕɔ ́àlɛ ̌ká’ù obhónánga tɔ ́ɔtɛ-bvʉ rɔ.̌ 7 Ngʉ̌kpà alɛ 
dzʉ̀nà t’ɔńzɨta tɔ ́pɛrɛ ̀nábà alɛ, nákǎ ndɔǹzɨ ̀ka mběyi. Ìndrǔ tɔ ̀ka kɨ ́dhu 
ùdhě dhu tɔ ́pɛrɛ ̀nábà alɛ, nákǎ ndùdhe dhu mběyi ìndrǔ tɔ.̀ 8  Ngʉ̌kpà alɛ 
tɔ ̀ka kɨ ́sedzà àbhʉ̌ dhu tɔ ́pɛrɛ ̀nábà alɛ, nákǎ ndàbhʉ sedzà mběyi abádhí 
tɔ.̀ Ìndrǔ tɔ ̀ka kɨ ́pɛrɛ ̀ùbhǒ dhu tɔ ́pɛrɛ ̀nábà alɛ, nákǎ ndùbho ka ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀
ndɔźʉ̀na rɔŕɔ.̀ Ìndrǔ ɔd̀ɔ arɨ ́alɛ, nákǎ ndɔd̀ɔ ̀abádhí mběyi. Ɨzʉ tɔ ́alɛ-afí nà 
ka kɨ’́ɨ ̀ngʉ̌kpà alɛ dɔ ̌dhu tɔ ́pɛrɛ ̀nábà alɛ, nákǎ ndɔǹzɨ ̀ka dhɛd̀hɛ nà.

Yěsù ná’ù alɛ àkǎ ’òkò tɨ ́nzínzìya ɔ ̌dhu
9 Fʉ̀kʉ́ àzè nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀ɨm̀bǎ ɔǹá ʉtrátá na. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňdrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-

tsí kǎkà nzɛŕɛ dhu tɨ ́rɨ’́ɨ,̀ nyǎdʉ̀ nyǎpba ídzì dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu rɔ.̌ 10 Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒzè nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ ̌àdhàdhɨ ̀atdí àba bhà alɛ náarɨ ́’òzè nzínzìya ɔ ̌dhu 
bhěyi. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ tɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌nyɨ ̌nyɨ ́nyɨf̌ʉ̌ dhu ɔ.̌ 11 Nyɨ ̌
nyàkǎ nyɔňzɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà kasʉ atdyúkʉ nyʉ́ nà, ɨm̀bǎ ɨtsɨ ́na, ndɨrɔ ̀
nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ka afíkʉ nyʉ́ nà. 12  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò dhɛd̀hɛ ɔ,̌ yà àlɛ ̌tɔ ̀
Kàgàwà ɔḱɔ ̀fɨǹdá làká dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ɔd̀ɔ nyɨ ̌nyɨ ́nyɨ ̌nyabá tɨ ́
rɔ.̀ Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒndù dhu-dzi àpbɛ ̀ɔ,̌ nyǎdʉ̀ ìko pɔt́sɔ ́ɨtsɔt̀a ɔ.̌ 13 Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɔňzɨ ̀Kàgàwà bhà alɛ dzʉ̀nà fɨỳɔ ́mʉ̀hɛtʉ̀ ɔ,̌ nyǎdʉ̀ òwu olo tɨ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ àkɔ rɔ.̌

Àzè àkǎ kɨtɛ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ,̀ ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀òmvǔ tɔ ̀màtɨ ́dhu
14  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǎso rʉ̀kʉ́ rávu alɛ. Nyɨ ̌nyàkǎ nyǎso abádhí, ɨǹzɨ ̌nɨ ́

nyǒfù abádhí òfù tɨ.́ 15 Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀dhɛd̀hɛ atdíkpá kǎkà dhɛd̀hɛ ɔ ̌
rɨ’́ɨ ̀alɛ mànà, nyǎdʉ̀ ɔd̀zɨ atdíkpá kǎkà ɔd̀zɨ rɔd́zɨ alɛ mànà. 16  Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒkò ɨrɨta nà nzínzìkʉ ɔ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌bhà alɛ ɨd̀zɨ ̌ka kɨ ́dhu ràtdǔ 
afíkʉ, pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌bhà nyɨ ̌yɔrɔwà ɔ ̌ka kóko dhu ràtdǔ ndɨ afíkʉ. 
Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔžʉ̀ nyɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ ̀dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ tɨ.́

17 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎdu nzɛŕɛ dhu ìndrǔ tɔ ̀nzɛŕɛ dhu nɨ.̌ Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀
ídzìnga ɔǹzɨ ka kɨ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀nɨ ̌alɛ-afí nà. 18 Àkǎkǎ nɨ,̌ tɨkʉ ɔǹǎ rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
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x 12.19 Tɔr̀ 32.35 y 12.20 Mbà 25.21-22. Kà-tɨ ̀nɨ,́ ngǎtsi nɨ,̌ wɔ ̀dhu bhěyi nyɨ 
nyɔǹzɨ ̀dhu dhu rǎdʉ̀ ndɨ alɛ àbhʉ nyɨǹa rɨẁʉ̀, ràdʉ̀ ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndʉ̀bhà pbɨǹdà nzɛŕɛnga. 

nyɔňzɨ ̀ɔbɨ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ mànà. 19 Ɔdhɨd́ǔ, yà atdídɔ ̌ma mózè 
nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌tsɛ ̀rʉ̀kʉ́ dhu nyɨ-̌tɨŕɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌bhà 
ngari Kàgàwà bhà nàwí tɔ ̀rɔǹzɨ ̀ndɨ kasʉ. Obhó tɨ,́ ka kándi ̌dhu Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
ɔ,̀ katɨ : « Ìndrǔ rɔ ̌dhu ʉ̀tsɛ ka kɨ ́dhu nɨ ́kàsʉ̌du. Ɨma, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 
nɨ ́ndɨ ma mʉtsɛỳa rʉ̀kʉ́ dhu x. » 20 Pbɛt́ʉ̀, àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá náarʉ́nɔna 
dhu bhěyi : « Rʉ̀nʉ́ arɨ’́ɨ ̀òmvǔ tɨ ́alɛ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àwù nà, nɨ ́nyɨ nyàkǎ nyabhʉ 
ɔǹyʉ̀ kà tɔ.̀ Kǎpɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨdha-atdyú nà, nɨ ́nyɨ nyàkǎ nyabhʉ ɨdha kà rɔm̀vʉ̀. 
Obhó tɨ,́ wɔ ̀dhu bhěyi nyɨ nyɔǹzɨ ̀dhu rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀kàzʉ-li nyɨ nyɨt̀rɔ ̀
kà-dɔ-̀tsírɔ ́dhu bhěyi y. » 21 Nyɨ nyàkǎ nzá nyabhʉ nzɛŕɛ dhu rɔǹzɨ ̀lɛm̀ànʉ, 
pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyàkǎ nyɔnzɨ ̀nzɛŕɛ dhu lɛm̀à ídzìnga t’ɔńzɨta nɨ.̌

Àlɨt̀á bhà ádrɔd̀rɔ ̌alɛ àkǎ kɨfʉ dhu

13  1 Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nákǎ ndɨf̀ʉ idzi nɔńyʉ̀ ìndrǔ dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ. 
Obhó tɨ,́ ɨnzá áhʉ Kàgàwà bhà rɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga náarɨ ́mbǎ ɨ’̀ɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ 

kǎkà idzi nɔńyʉ̀ ìndrǔ dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ nʉ́lɨ nɨ ́Kàgàwà. 2  Nɨŕɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀alɛ nà rɨ ́ndàgò alɛ nɨ ́Kàgàwà ʉ̀yǎ dhu nà rɨ ́ndàgò alɛ. Ndɨrɔ,̀ 
ndɨ dhu bhěyi arɨ ́dhu ɔǹzɨ alɛ nɨ ́ɨwà Kàgàwà rɨ ̌anya ɨt̀dɨ ̀dɔỳá dhu nɨd̀hà 
dɔỳà ɨ ̀tɨŕɔ ̀alɛ. 3 Obhó tɨ,́ ídzì dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ náarɨ ́nzɨ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ, 
pbɛt́ʉ̀ abádhí-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ arɨ ́nɨ ́nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ. Nyɨ nyózè tɨ ́wà nyongò 
àdɨ ɨǹzɨ ̌nyɨ nyɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ rɔŕɔ ̀? Nɨŕɔ,̀ nyɨ nyàkǎ nyɔnzɨ ̀ídzì dhu, 
nɨ ́kà rǎdʉ̀ nyɨfʉ. 4 Obhó tɨ,́ ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rɔňzɨna nɨ ́Kàgàwà bhà kasʉ, ndɨńɨ ̌
nyɨ nabhʉ̀ tɨ ́nyɔnzɨ ̀ídzì dhu. Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ nyɨ nyarɨ ́dhu 
tɨ,́ nɨ ́nyɨ nyàkǎ nyɔnzɨ ̀abádhí-ɔdɔ.̀ Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́kɔkɔŕɔ ̀nga ndɨ abádhí rɨ’̌ɨ ̀
ìndrǔ tɔ ̀ɨ ̀ɨ ́màlɨpɔ ̀àbhʉ̌ nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà nɨ.̌ Màlɨpɔ ̀àbhʉ̌ abádhí 
rɨ ̌nzɛŕɛ dhu nɔǹzɨ ̀alɛ tɔ ̀rɔ,̀ abádhí rɔňzɨna nɨ ́Kàgàwà bhà kasʉ, ndɨńɨ ̌
kàbhà nàwí nɨtɛ ̀tɨ ́ɨ alɛ tɔ.̀ 5 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨnga nɔf̀ɔ ̀dhu nyʉ́ nɨ ́kɨfʉ 
ádrɔd̀rɔ ̌alɛ, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Kàgàwà bhà nàwí-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀tɨ,́ pbɛt́ʉ̀, 
alɛ-afí rɨ ̌dhu ɨt̀ɛ ̀átɔ ̀ídzì dhu ràrɨ ̌ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

6  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyárɨ ́pàratà ʉ̀fɔ ̌átɔ.̀ Obhó tɨ,́ àlɨt̀á bhà 
kasʉ ɔǹzɨ arɨ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ náarɔńzɨna nɨ ́Kàgàwà bhà kasʉ. 7 Nɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǎbhʉ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà obhónánga mà ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ 
tɔ.̀ Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌fɔ ̌pàratà yà pàratà àbhʉ̌ arɨ ́kʉfɔ ̌ndɔmbɛ-̀fɔ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
nyàkǎ nyǎtsà *tákísì yà tákísì àtsà arɨ ́alɛ-fɔ.́ Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨf̌ʉ ɨfʉta nà 
àkǎ ádrʉ̀ngbǎlɛ, nyǎdʉ̀ ilèta nà àkǎ-tsí nílè.

Ìndrǔ rɨ ̌’òzè nzínzìya ɔ ̌dhu nɨ ́Kàgàwà bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́dhu
8  Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨ’̌ɨ ̀atdí alɛ bhà wànzá nà màtɨ.́ Wànzá tɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ 

nyɨ’̌ɨ ̀nà nɨ ́atdí dhu kɛl̀ɛ.̌ Ndɨ dhu nɨ,́ nyǒzè nyɨ ̌nyɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌dhu. Obhó 
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z 13.9 Uvt 20.13-15,17 ; Tɔr̀ 5.17-19,21 a 13.9 Law 19.18 b 14.2 Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
*Kànɨsà ɔ,̌ ivíví a’uta nà alɛ náazè ’ɔǹyʉ̀ ìtò-bɨ ̌kɛl̀ɛ,̌ akyɛ ɨ ̀owuna yà ɨwà Músà bhà 
Ʉyátá ɨśɔ ̌ɨǹzɨ ̌kongò à’ànà ɨz̀ǎ mà mʉ̌ngʉ̌-nzo tɔ ̀ka kàbhʉ pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ mànà ná’à nɨ.̌ 

tɨ,́ ɔdhɨǹà nòzè alɛ nɨf́ʉ wà Ʉyátá atdídɔ.̌ 9 Kàgàwà bhà Ʉyátá rɨ ̌dhu 
ɔv̀ɔ, ndàtɨ : « Dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ,̀ dhu àkǎ nzá nyohò abvo, 
dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀ogbo, ndɨrɔ ̀dhu àkǎ nzá nyɨlɨ afínʉ ngǎtsi alɛ-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀
dhu dɔ ̌z. » Kɔǩɔ ̀ɨ Ʉyátá mà, kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà-tsí mànà, nɨ ́ka kʉ́tsɨ ̀yàrɨ ́atdí 
Ʉyátá ɔ ̀: « Nyɨ nyàkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ àdhàdhɨ ̀yà ɨnyɨ nyʉ́ nyɨ nyózè nyɨ 
nyɨ-tɨŕɔ ̀dhu bhěyi a. » 10 Ɔdhɨǹà nòzè alɛ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀kà-rɔ.̌ 
Nɨŕɔ,̀ alɛ t’ɔd́hɨǹà òzè ka kɨ ́dhu nɨ ́Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́àkǎkǎ dhu bhěyi dhu.

Krɨśtɔ ̀riňgo ɔǹá ɨdhɔ àkǎ kɔdɔ ̀tɨ ́dhu
11 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒzè nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ,̌ nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà yà àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀ɔǹá kòmbí 

kàsʉmɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ Obhó tɨ,́ Yěsù Krɨśtɔ ̀àlɛ ̌ka’u ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àlɛ ̌kʉ́gʉ 
dòtsí ɔǹá kàsʉmɨ ̀nɨɨ́’ɨ ̀àdɨ ̀ndɨ ̀ndàdɨ ̀ɨtsɛ rɔ.́ Nɨ ́kòmbí, kìndù wà ndɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌
nyʉ́ àlɛ ̌tɨ.́ Nɨŕɔ,̀ kànɨ ̌ɨdhɔ ɔ ̀rɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́nyɨv̌à ɔǹá fʉ̀kʉ́ kàsʉmɨ ̀nákǎ wà ! 
12  Iku-ɔňga àlì wà ndɨ,̀ ndɨrɔ ̀ɨnga rǔbho dhu níndù wà ndɨ.̀ Àlɛ ̌kàkǎ 
àlɛ ̌ràwà ɨńɔ ̀tɔ ́mʉ̀tsɔ igi, àlɛ ̌ràdʉ̀ ɨla ùgye àlɛ ̌kɨ ́nɨ ̌awáwʉ̀ ɔ ̌màtsǔmù 
núgù. 13  Àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀adyíbhengá nga nà àkǎ ídzì mʉ̀tsɔ nà, àlɛ ̌ràdʉ̀ 
àlɛ ̌ɔd̀ɔ ̀kǎkà dhu-tsí rɔřɔ.̀ Ɨ dhu nɨ ́: pɨr̀à bhěyi ka kɨ ́dhu ɔǹyʉ dhu, ɨwa 
t’órita, kɔŕɔ ́mʉ̀nyɔǹɨ-̀tɨdɔ ̀t’ɔńzɨta, anya t’ɔńzɨta, ndɨrɔ ̀adha tɔ ́alɛ-afí 
nà ka kɨ’́ɨ ̀dhu. 14 Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌fɔ ̌yà Yěsù íbhò àlɛ ̌tɔ ̀màtsǔmù. Ndɨrɔ,̀ 
nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌bhà yà ngbɔǩʉ rɨ ̌atdyúya òho dhu ròvò nyɨ,̌ nyǎmbɛ 
kǒzè dhu ɔǹzɨ ̀dɔ.̌

Ɨnzá ìndrǔ àkǎ ndɔt̀dɨ ̀ɔdhɨǹà-ànyǎ ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu

14  1 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǎkɔ yà ivíví a’uta nà arɨ’́ɨ ̀alɛ ɨnzá nyɨ ̌nyàgò nyɨ ̌
nà pbɨǹdà ɨrɛt̀a dɔ ̌rɔŕɔ.̀ 2  Atdí ɔf́ɔ ̀nɨ,́ atdí alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔǹyʉ̀ kɔŕɔ ́

ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀pbɨǹdà ɔbɨ nà a’uta-okú dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ ndà’ù 
ndɔǹyʉ̀ ìtò-bɨ ̌ b kɛl̀ɛ ̌pbɨǹdà ivíví a’uta-okú dɔ ̀rɔ.̀ 3  Nɨ,́ wɔ ̀ndɨ kɔŕɔ ́ɔǹyʉ̀-
tɨdɔ ̀ɔǹyʉ arɨ ́alɛ nákǎ nzá ndɔǹzɨ ̀yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɨz̀ǎ ná’a alɛ-ɨtsɨ.̀ Ndɨ dhu 
bhěyi tɨ,́ yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɨz̀ǎ ná’a alɛ, nákǎ nzá ndɔt̀dɨ ̀yà kɔŕɔ ́ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀ɔǹyʉ 
arɨ ́alɛ-ànyǎ, Kàgàwà nákɔ wà kɔǹyʉ arɨ ́alɛ átɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 4 Ɨnyɨ, ɨnyɨ nɨ ́
àdhɨ wɔ ̀ngǎtsi alɛ bhà kasʉtálɛ dɔ ̌nyɨ nyarɨ ́anya ɨt̀dɨ ̀rɔ ̀? Kàrɨ ̌kɔŕɔ ́dhu 
ɔǹyʉ dhu mà, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌kà rɨ ̌kɔŕɔ ́dhu ɔǹyʉ dhu mà nɨ ́kàbhà kasʉ tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔt̀ɛ.̌ Ndɨrɔ,̀ kàbhà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù rɨ’̌ɨ ̀ìnè ɔbɨ nà ndɨd̀ɨ ̀ka 
pɔt́sɔ ́pbɨǹdà a’uta ɔ.̌

5 Atdídhená alɛ náarɨ ́atdídhená ɨdhɔ ɔz̀ʉ̀ atdídɔ ̌rɨ’́ɨ ̀tɨy̌a nà ròsè ngʉ̌kpà 
ɨdhɔ dɔǹǎ dhu tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, ngʉ̌kpà alɛ arádʉ̀ kɔŕɔ ́ɨdhɔ ɔz̀ʉ̀ rɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ.̀ Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, ngǎtsi alɛ náarɨ ́dhu à’u àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndɨŕɛǹa 
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ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu bhěyi. 6  Afína nìtǔ atdí ɨdhɔ-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ, nɨ ́rɨ ̌dhu ɔǹzɨ ndɨ 
dhu bhěyi ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɨfʉ tɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù. Kɔŕɔ ́ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀ɔǹyʉ arɨ ́
alɛ nɨ ́rɨ ̌dhu ɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɨfʉ tɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù átɔ.̀ 
Obhó tɨ,́ kà rɨ ̌ɔt̀sɔ ̀àbhʉ̌ Kàgàwà tɔ ̀pbɨǹdà ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌
arɨ ́kɔŕɔ ́ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀ɔǹyʉ alɛ nɨ ́rɨ ̌dhu ɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi átɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndɨfʉ tɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù, ndàdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀àbhʉ̌ Kàgàwà tɔ.̀ 7 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌karɨ ́
mbǎ ípìrɔňga nà àlɛ ̌kòzè àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀kà nà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌karɨ ́nzɨ ̌
ʉ̀vɛ àlɛ ̌kòzè àlɛ ̌rʉ̀vɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 8  Kà-tɨ ̀nɨ,́ àlɛ ̌kapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ípìrɔňga nà, nɨ ́
àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀kà nà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù òzè ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kapɛ ́ʉ̀vɛ, 
nɨ ́àlɛ ̌kʉ́vɛ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù òzè ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨŕɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌
kɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga nà dhu tɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌kʉ́vɛ dhu tɨ,́ nɨ ́àlɛ’̌ɨ 
nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà ongyéngá. 9 Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ ̀avɛ ̀ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ,̀ 
ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndadɨ ̀tɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́kǎkà ɨwà ʉ́vɛ alɛ mà, ípìrɔňga nà rɨ’́ɨ ̀
alɛ mànà tɔ.̀ 10 Pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ, ádhu nyɨ nyarɨ ́anya ɔt̀dɨ ̀ɔdhɨǹʉ dɔ ̌okúna dɔ ̀
rɔ ̀? Ndɨrɔ ̀ádhu ɨnyɨ, nyɨ nyarɨ ́ɔdhɨǹʉ-ɨtsɨ ̀ɔǹzɨ okúna dɔ ̀rɔ ̀? Obhó tɨ,́ 
àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́àlɛ ̌kikòya Kàgàwà bhà anya t’ʉ́nɔta tɔ ́tombi-ɔǹzɨ.̌ 11 Obhó tɨ,́ 
ka kándi ̌dhu Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀katɨ :

« Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rǎtɨna :
‹ Ɨma, ma mɨ’́ɨ ̀ìnè nyɨk̀pɔd́u nà. Nɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ nʉ́ʉkɔya ɔtdyʉ̀ya-

dɔ ɔnzɨd̀ú, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ nɔɔ́vɔya dhu kpangba ’àtɨ : 
ma ràrɨ ̌Kàgàwà c. › » 12  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ 
ndɨ ̀alɛ mà àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌náawɛya ndɨ ̀ndanzɨ ̀dhu ndɨt̀ɨŕɔ ̀
Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌

13  Nɨŕɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ nzá àlɛ ̌rɨt̀dɨ ̀àlɛ-̌ànyǎ àlɛťɨŕɔ ̀àlɛ ̌nzínzì ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, kànɨ ̌
nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀dhu : nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyʉ̌lɨ ɔdhɨḱʉ-tsʉ̀ ʉ̀tɔ ̀rádʉ̀ ɨǹzɨ ̌
rʉ̀ngʉ Kàgàwà bhà otu dhu abádhí-ɔǹzɨ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔňzɨ ̀
abádhí àbhʉ rádʉ̀ ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu. 14  Ma mʉ̀nɨ wà dhu madʉ̀ 
dhu à’ù, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-otù ɔ ̌: Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt́ɨ ̀atdí ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀
mà ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Pbɛt́ʉ̀, ndɨ alɛ apɛ ́ atdí ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀mà ɔz̀ʉ̀ Kàgàwà-
nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt́ɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ tɔ ̀ndɨ ɔǹyʉ̀ ɔt̀ɨ ̀wà. 15  Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀yà nyɨ 
nyɔńyʉna ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀rɔ ̀nyɨ nyàbhʉ ɔdhɨǹʉ-afí rɨ’̀ɨ ̀ɨzʉ nà dhu tɨ,́ 
nɨ ́nyɨ nyɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ àzè tɔ ́alɛ-afí nà. Pbʉ̀kʉ̀ ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀rɔ ̀nyɨ nyàkǎ 
nzá nyabhʉ wɔ ̀Krɨśtɔ ̀náavɛ ̀okúna dɔ ̀rɔ ̀alɛ nyʉ́ rɨt̀sɨ ̀pbɨǹdà a’uta 
ɔ.̌ 16  Nɨŕɔ,̀ ídzì dhu tɨ ́nyɨ ̌nyɔz̀ʉ̀ dhu ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu nákǎ nzá ndɨ’̀ɨ ̀
nzɛŕɛ dhu ʉ̀nɔ ̀yà ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ rǎdʉ̀ nyɨ ̌nɨ ̌okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu tɨ.́ 
17 Obhó tɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi nɨ ́nzɨ ̌ɔǹyʉ̀, 
ndɨrɔ ̀ka nɨ ́nzɨ ̌ɔmvʉ́. Pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́yà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arɔńzɨna 
àlɛ-̌nyʉtsì dhu. Ɨ dhu nɨ ́: kǎrɨ ́àlɛ ̌àbhʉ̌ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀obhónánga tɔ ́dhu, 
àlɛ ̌ròkò màrʉ̀ngà ɔ ̌àlɛ ̌nzínzì ɔ,̌ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌ròkò dhɛd̀hɛ ɔ.̌ 18  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́
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d 15.3 Zàb 69.10 

ɔf́ɔ ̀ɔ ̌àlɛ ̌kɨ ́Krɨśtɔ ̀bhà kasʉ ɔǹzɨ dhu rɨ ̌ndɨ àlɛ ̌àbhʉ̌ àlɛ ̌rɔf̀ɔ ̀Kàgàwà-
nyɨk̀pɔ,́ ndɨrɔ ̀ìndrǔ-nyɨk̀pɔ.́

19 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɔǹɛ ̀màrʉ̀ngà ìbhò rádʉ̀ àlɛ ̌nzínzì 
ɔ ̌dhu. Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀ngʉ̌kpà alɛ ɔs̀ɨ ̀rádʉ̀ fɨỳɔ ́a’uta ɔ ̌dhu. 
20  Nyɨ nyàkǎ nzá nyɨnza Kàgàwà rɔňzɨna àlɛ-̌nyʉtsì kasʉ ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀
rɔ.̀ Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ìnè kɔnyʉ̀, pbɛt́ʉ̀ ɔdhɨǹʉ àbhʉ rádʉ̀ ɨǹzɨ ̌
rʉ̀ngʉ Kàgàwà bhà otu ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀ɔǹyʉ nyɨ nyɨ ́dhu nɨ ́nzɛŕɛ dhu. 21 Dhu 
rǎdʉ̀ àkǎ mběyi nyʉ́ nyʉbhà ɨz̀ǎ ɨǹzɨ ̌nya’à, nyʉbhà dɨv̀ayì ɨǹzɨ ̌nyɔmvʉ̀, 
nyadʉ̀ àdɨ ɨǹzɨ ̌nyɔnzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí yà ɔdhɨǹʉ-tsʉ̀ ʉ̀tɔ ̀rádʉ̀ ɨǹzɨ ̌rʉ̀ngʉ 
Kàgàwà bhà otu. 22  Ɨnyi, nyɨ nyàkǎ nyɔdɔ ̀yà pbʉ̀kʉ̀ a’uta ábhʉ nyɔzʉ̀ ídzì 
dhu tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌dhu afínʉ ɔ.̀ Hirò nɔńzɨ ̀alɛ nɨ ́yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ànyǎna ɔt̀dɨ ̀
ndɨt̀ɨŕɔ ̀yà afína ùdhě dhu ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀rɔ.̀ 23  Pbɛt́ʉ̀, yà afína rǔguru ndɨ ̀
ndɔńyʉna ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ, nányǎ Kàgàwà ɔt́dɨ ̀wà. Obhó tɨ,́ kà rɨ ̌nzɨ ̌
ndɨ dhu ɔǹzɨ a’uta nónzì ka ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ɔǹzɨna ka kɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí, 
yà ɨnzá ndɨ ̀nàkɔ a’uta nà nɨ ́nzɛŕɛnga.

Ɨnzá dhu àkǎ ìndrǔ rɔǹzɨ ̀nyɨk̀pɔńa nɔf̀ɔ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu kɛl̀ɛ ̌dhu

15  1 Àlɛ’̌ɨ yà ɔbɨ nà àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́a’uta ɔ ̌rɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀kǎkà 
ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà fɨỳɔ ́a’uta ɔ ̌alɛ dzʉ̀nà fɨỳɔ ́ivívínga ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌

rɔǹzɨ ̀àlɛ-̌nyɨk̀pɔ ́kɛl̀ɛ ̌ɔf̀ɔ ̀rɨ ́àlɛťɨŕɔ ̀dhu. 2  Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà àlɛ ̌nzínzì 
ɔ ̌nákǎ ndɔǹzɨ ̀ɔd̀hɨǹà-nyɨk̀pɔ ́ɔf̀ɔ ̀rɨ ́dhu kà tɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́ídzìnga ɔǹzɨ dhu-
otù ɔ,̌ ndɨńɨ ̌ndɨ dhu adʉ̀ tɨ ́ndɨ alɛ ɔs̀ɨ ̀pbɨǹdà a’uta ɔ.̌ 3  Obhó tɨ,́ Krɨśtɔ ̀
nyʉ́ mà náanzɨ ̀nzá nyɨk̀pɔńa ɔf̀ɔ ̀rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu, àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá 
ɔ ̀ka kandí *Màsiyà dɔ ̌dhu bhěyi : « Yà abádhí arʉ́nɔna ɨnyɨ, Kàgàwà, 
nɨ ̌nzɛŕɛ dhu tɔ ́ìtǔtánga náarà ndà’ɛ dùdú d. » 4 Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu yà angyí 
ka kandí Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ,̀ nɨ ́ka kandí ndɨńɨ ̌dhu nudhè tɨ ́àlɛ ̌tɔ.̀ Ɨ Andítá 
náarɨ ́àlɛ ̌àbhʉ̌ àlɛ ̌ròndù dhu-dzi, ndàdʉ̀ àlɛ-̌afí àbhʉ ròtsì ɔbɨ, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌
kabá tɨ ́yà Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká àlɛ ̌tɔ ̀dhu. 5 Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà, yà dhu-dzi 
t’óndùta tɔ ́ɔbɨ àbhʉ̌ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀ndàdʉ̀ alɛ-afí òpè alɛ, nákǎ ndàbhʉ nyɨ ̌
nyɨ’̌ɨ ̀ɨrɨta nà nzínzìkʉ ɔ,̌ Krɨśtɔ ̀Yěsù bhà ɔf́ɔ ̀nódyì nyɨ ̌nyɨ ́dhu-otù ɔ.̌ 
6  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ Kàgàwà, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀
t’ábanà, nílè atdí afíkʉ́ na ndɨrɔ ̀atdí tǔkʉ́ na.

Krɨśtɔ ̀ɨra Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà tɔ ̀dhu
7 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒngò nyǎkɔ nzínzìkʉ ɔ ̌àdhàdhɨ ̀Krɨśtɔ ̀náakɔ ̀nyɨ ̌

dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌Kàgàwà-ɔvɔ ̀ilè tɨ ́ndɨ.̀ 8  Obhó tɨ,́ ma mátɨna kpangba nyɨ ̌
nɨ,̌ Krɨśtɔ ̀ɨra Pbàyàhúdí tɔ ́kasʉtálɛ bhěyi, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabhʉ̀ tɨ ́yà abádhí 
t’ábhúna tɔ ̀Kàgàwà akɔ ̀làká ràkǎ, ndɨ dhu ràdʉ̀ dhu ɨt̀ɛ ̀Kàgàwà ràrɨ ̌yà 
ʉ̀nɔ ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ. 9 Kɨřa átɔ ̀ndɨńɨ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí níilè tɨ ́
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e 15.9 2Sà 22.50 ; Zàb 18.50 f 15.10 Tɔr̀ 32.43 g 15.11 Zàb 117.1 h 15.12 Yɛšɛ ̀
bhà mʉ̀dzʉkʉrʉ tɨ ́ka kánzina ɨrɔ ́alɛ nɨ ́Krɨśtɔ.̀ i 15.12 Ìsa 11.10 

Kàgàwà átɔ ̀pbɨǹdà ɨzʉ tɔ ́alɛ-afí-okú dɔ ̀rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ka 
kándi ̌ka dhu bhěyi. Ɨ Andítá rǎtɨna :

« Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma móngo nyilè ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ,̌
ndɨrɔ ̀ma móngo adyi ʉ̀yʉ̀ mɨfʉ nyɨ nɨ ̌ e. »

10 Ndɨrɔ,̀ Andítá rǎtɨna tdɨt́dɔ ̌:
« Nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɨŕɔ,̀ nyɔǹzɨ dhɛd̀hɛ atdíkpá Kàgàwà bhà 

alɛ mànà f ! »
11 Ndɨrɔ ̀kà rǎtɨna tdɨt́dɔ ̌yà dhu bhěyi :

« Nyɨ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí, nyìlè Ádrʉ̀ngbǎlɛ.
Nyɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ,́ nyìlè ka g ! »

12  Ndɨrɔ,̀ nabì Ìsayà rǎtɨna :
« Yɛšɛ ̀bhà mʉ̀dzʉkʉrʉ h nɨɨ́tɔya ndɨ.̀
Nɨ,́ kɔňyʉya idzi ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí dɔ,̌
ndɨrɔ ̀ɨ alɛ adʉ̀ya nyɨk̀pɔýa ɨl̀ɨ kà-rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɨ ̀nɨgʉ́ tɨ ́ i. »

13  Nɨŕɔ ̀Kàgàwà, yà àlɛ ̌àbhʉ̌ arɨ ́àlɛ ̌rʉ̀lɨ àlɛ-̌nyɨk̀pɔ ́ndɨ ̀ndɔńzɨna dhu 
rɔ ̌alɛ, nákǎ ndɨr̀ǎ nyɨ ̌àkǎkǎ dhɛd̀hɛ nɨ,̌ ndàdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà 
ɔ,̌ ka nyɨ ̌nyá’ù nɨd́hunɨ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ nyɨk̀pɔḱʉ ʉ̀lɨ 
atdídɔ ̌kà rɔňzɨna fʉ̌kʉ̀ dhu rɔ ̌Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ.̌

Pɔlɔ ̀rɔťɛ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌ndɨ ̀ndɔńzɨna kasʉ dɔ ̌dhu
14 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyʉ́ nàndà dhu nɨ,̌ ma mʉ̀nɨ wà dhu mběyi nyʉ́, nyɨ ̌

rùlè ùlè tɨ ́ídzìnga t’ɔńzɨta nɨ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌rʉ́nɨ wà obhó dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu 
mběyi nyʉ́, ndɨ dhu ràdʉ̀ nyǎbhʉ nyǎmbɛ sedzà àbhʉ̌ dɔ ̌fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ 
ɔ.̌ 15  Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ngʉ̌kpà ngari ɔ,̌ ma mándi ̌dhu fʉ̌kʉ̀ ɔbɨ nyʉ́ nà, 
ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nabhʉ̀ tɨ ́nyɨřɛ ̀yà angyi ka kúdhe fʉ̌kʉ̀ dhu. Ma márà kɔǹzɨ ̀
rɔ ̌ndɨ dhu bhěyi, ma mábàná Kàgàwà bhà ídzìnga, 16  mɨ’ɨ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀
bhà kasʉtálɛ tɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ma marɨ ́kùhanɨ ̀
tɔ ́kasʉ ɔǹzɨ, mʉnɔ ̀Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀, ndɨńɨ ̌ma mɨtɛ ̀tɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí Kàgàwà tɔ ̀pɛrɛ ̀tɨ.́ Kàgàwà rǎdʉ̀ ndɨ pɛrɛ ̀àkɔ ɨwà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
ú’o ka rɨl̀ǎ nyɨk̀pɔńa ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 17 Yà Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà mǎ múngbò 
mǎ nɨdhunɨ,̌ ma mɨ’́ɨ ̀ìnè milè ma Kàgàwà tɔ ̀ma mɔńzɨna kasʉ-okú dɔ ̀
rɔ.̀ 18  Obhó tɨ,́ ma mɨ ́nzɨ ̌momvù misě vurò dhu, ɨnzá nɨ ́yà Krɨśtɔ ̀ɔńzɨ ̀
otùdu ɔ ̌dhu kɛl̀ɛ ̌ma mɔv̀ɔ ̀rɔ.̀ Kɔňzɨ ̀ndɨ dhu, ndɨńɨ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀tɨ ́ɨ ̀’ɨf̀ʉ Kàgàwà. Ndɨrɔ ̀kɔňzɨ ̀ka yà ndɨ ̀ndábhʉ mʉnɔ ̀dhu mà, 
ndɨ ̀ndábhʉ mɔnzɨ ̀dhu mànà-otù ɔ.̌ 19 Kɔňzɨ ̀ka átɔ ̀yà ndɨ ̀ndábhʉ mɔnzɨ ̀
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌ize mà yà ɨnzá apɛǹa 
’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mànà tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-otù ɔ.̌ Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, ma mʉ́nɔ ̀Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, rɔp̀ɛ ̀
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j 15.19 Ìlìrikò nɨ’ɨ ̀Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì tɨ ́ɨ’ɨ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀atdí mʉ̀lɛngʉ̀. k 15.21 Ìsa 
52.15 l 15.26 Pbàrɔḿá tɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́bhàrʉwà àndi ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Pɔlɔ ̀ɨ’ɨ ̀Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌Àkayà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 

ndɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ràrà àhʉ Ìlìrikò j tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ.̀ 20 Ndɨrɔ,̀ atdí 
ma mɨ’ɨ ̀nà ɨrɛt̀a nɨ’ɨ ̀mʉnɔ ̀Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ yà ɨnzá ndɨ màkʉ̌rʉ̀ 
apɛǹa ndɨr̀ɨ ɔỳá kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ. Ma mazè mɔnzɨ ̀ka ndɨ dhu bhěyi, ɨǹzɨ ̌
ma mʉnɔ tɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ yà ɨwà ngǎtsi alɛ náapɛ ̀ndʉ̀nɔ ̀ka ɔỳá ngari ɔ,̌ 
21 àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ka kàndi ̌ka dhu bhěyi. Ɨ Andítá rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ 
*Màsiyà-okú dɔ ̀rɔ ̀’àtɨ :

« Kǎkà ɨnzá ka kapɛǹa kàbhà màkʉ̌rʉ̀ ɔv̀ɔ fɨy̌ɔ ̀alɛ, náalaya ka.
Kǎkà ɨnzá ka kapɛǹa kàwɛ ̌fɨy̌ɔ ̀alɛ nɨ ́ɨ kǎdʉ̀ya dɔỳa àlʉ k. »

Pɔlɔ ̀rɔťɛ Yèrùsàlɛmà mà, Rɔmà mà, 
Spànɨyà mànà ɔ ̀ndɨ ̀ndárà nɨ ̌abhi dɔ ̌dhu

22  Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ma mɨ ́yà ɨnzá apɛǹa kɨr̀ɨ alɛ tɔ ̀dhu nɨ ́ndɨ tsʉ̀du 
nʉ́tɔ ̀ibí-gʉ̀na nyʉ́ ɨǹzɨ ̌marà àhʉ àwú fʉ̌rábvʉ̀. 23 Obhó tɨ ́ibí atɔ nyʉ́ ɔ,̌ ma 
mɨ’́ɨ ̀dhu-atdyú nà atdídɔ ̌marà nyǎndà. Nɨ ́kòmbí, ma mɨ ́mbǎ ma mɔńzɨna 
tdɨt́dɔ ̌yàrɨ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌kasʉ nà. 24 Nɨ ́Spànɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀ma márà rɔ ̀ma 
mʉ́da fʉ̌rábvʉ̀nǎ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma mʉ̀nɨ wà dhu ma ràrɨ ̌ngbɔǩʉ àla àlǎ. 
Ndɨrɔ,̀ ɨwà ɨdhɛd̀u ɨk̀a ndɨ ̀yà atdíkpá àlɛ ̌kòkò nyɨ ̌mànà ídǒ kàsʉmɨ ̀tɨ ́
dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ,̀ ma mòzè nyɔňzɨ ̀dzʉ̀nàdu ányɨ ̀ma márà nɨ ̌pbàkà abhi ɔ.̌ 
25 Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, ma mɨ ́pɛ ́àrà mʉ̀dzʉ̀nà nà angyi Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀
Kàgàwà bhà alɛ tɔ.̀ 26  Obhó tɨ,́ dhu ɔf́ɔ ̀Màkɛd̀ɔǹɨyà mà Àkayà l mànà tɔ ́
pbìrì ɔ ̌Kàgàwà bhà alɛ-nyɨk̀pɔ,́ rùndu malɨ-̀tsʉ̀, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀nǎkʉ̀tálɛ dzʉ̀nà nɨ.̌ 27 Obhó tɨ,́ abádhí ɔǹzɨ ̀ndɨ 
dhu ɨ ̀nyʉ́ ɨ ̀òzè ka dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ dhu àkǎnà wà atdídɔ ̌abádhí rɔǹzɨ ̀ɨ 
nǎkʉ̀ tɔ ́Pbàyàhúdí dzʉ̀nà. Obhó tɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nábà 
yà Pbàyàhúdí tɔ ̀Kàgàwà udhé alɛ-afí tɔ ́asota átɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́dhu àkǎnà 
wà ɨ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí ròwù Pbàyàhúdí dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀rɔ ̌átɔ ̀fɔyá rɨ’́ɨ ̀dhu-
tsí nɨ.̌ 28  Nɨ,́ ndɨ kasʉ ɨt̀ɔ ma mɨ,́ madʉ̀ wɔ ̀ndɨ tsʉ̀na ka kùndu malɨ ̀àbhʉ 
abádhí-fɔ ́kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ ̀rɔ,̀ ma mʉ́da fʉ̌rábvʉ̀nǎ yà Spànɨyà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̀ma márà nɨ ̌pbàkà abhi ɔ.̌ 29 Ɨma nyʉ́ ma mʉ̀nɨ wà dhu, fʉ̌rábvʉ̀ ma 
márà àhʉ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma ràrǎrà ábhɔ ̌asota nyʉ́ nà fʉ̌kʉ̀ Krɨśtɔ ̀ɨnǎ rɔ.̀

30  Àbanɨňzó, ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀okú 
dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀yà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náaríbhona àlɛ ̌ròzè àlɛ ̌nɨ ̌àzè-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ kùngbò àlɛ ̌atdíkpá ɨtsɔt̀a ɔ,̌ àlɛ ̌rɨt̀sɔ ̀àlɛ ̌atdídɔ ̌Kàgàwà rɔ ̌dùdú. 
31 Nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌dùdú, ndɨńɨ ̌ɨǹzɨ ̌nzɛŕɛ dhu náabá tɨ ́ɨma kǎkà Yùdɛyà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ ɨnǎ rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌dùdú, ndɨńɨ ̌Kàgàwà 
bhà alɛ náakɔ ̀tɨ ́yà ma márà nà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀mʉ̀dzʉ̀nà mběyi. 
32  Ndɨrɔ ̀ndɨ dhu bhěyi Kàgàwà òzè ka rɨ’̀ɨ ̀nɨ,̌ ma mɨŕà àhʉ àhʉ̌ bvʉ̀kʉ̀ 
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dhɛd̀hɛ ɔ,̌ madʉ̀ maso akɛ nzínzìkʉ ɔ.̌ 33  Nɨŕɔ ̀Kàgàwà, yà màrʉ̀ngà ìbho 
arɨ ́àlɛ ̌tɔ ̀alɛ, nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀atdíkpá nyɨ ̌mànà kɔŕɔ.́ Àmɨǹà !

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà alɛ nóvì dhu

16  1 Ma mòzè mɨtɛ ̀a’uta ɔ ̌àlɛ ̌t’áwɛǹà, Fòyibɛ ̀fʉ̌kʉ̀. Ɨýàdhíyà arɨ ́
kasʉ dzʉ̀nà ɔǹzɨ Kèkùrɛyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌*kànɨsà ɔ.̌ 2  Nɨ ́fʉ̌rábvʉ̀ kà 

rǎrà àhʉ rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎkɔ ɨýàdhíyà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔvɔ ̀rɔ,̌ àdhàdhɨ ̀
Kàgàwà bhà alɛ àkǎnà ɨ ̀rɔǹzɨ ̀ka dhu bhěyi. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀kà dzʉ̀nà 
kà rɨ ̌atdyúna òho fʉkʉ́ kɔŕɔ ́dhu nɨ.̌ Obhó tɨ,́ ɨýàdhíyà ɔńzɨ ̀ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ 
dzʉ̀nà. Ndɨrɔ ̀kɔňzɨ ̀dzʉ̀nàdu nyʉ́ mà átɔ.̀

3  Òvì nyòvì Pèrèsílà mà pbɨǹdà kpatsìbhálɛ Àkilà nà m. Abádhí nɨ ́yà 
atdíkpá mǎ marɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà kasʉ ɔǹzɨ mànà alɛ. 4  Abádhí átsǔ 
mbɛm̀bɛ ̀’ʉ̀vɛ pbàkà ípìrɔňga àpà ɨ ̀ɨ ́’ɨg̀ʉ̌ rɔ.̀ Nɨ ́ma màdu ɔt̀sɔ ̀abádhí tɔ.̀ 
Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨma kɛl̀ɛ ̌ndɨ atdírɔ ̀ma màdu ɔt̀sɔ ̀abádhí tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌
nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɔŕɔ ́kànɨśá nádu ɔt̀sɔ ̀átɔ ̀abádhí tɔ.̀ 5 Òvì nyòvì 
yà abádhí mà t’ɨd́zá arɨ ́’ùndǔ kànɨsà átɔ.̀ Òvì nyòvì yà atdídɔ ̌ma mózè 
Pàyìnatɔ.̀ Àbadhi nɨ ́ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́Krɨśtɔ ̀na’u Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà nzínzì 
ɔ ̌alɛ. 6  Òvì nyòvì Màrɨyà yà atdídɔ ̌aránà afína ìtu rɔ ̌fʉ̀kʉ́ dhu nɨ ̌alɛ. 
7 Òvì nyòvì Àndɛr̀ɛǹɨkɔ ̀mà Yùniyà nà. Abádhí nɨ ́fàká pbìrì ɔ ̌bhà, yà 
atdíkpá ka kusó mǎ mànà imbi ɔ.̀ Abádhí nɨ ́*uvitatálɛ yà atdídɔ ̌ka kárɨ ́
ɨf̀ʉ̌na, ndɨrɔ ̀abádhí nɨ ́angyinǎ rɔ ̀Krɨśtɔ ̀ná’ù rùdú alɛ.

8 Òvì nyòvì Àpùlìyatɔ,̀ yà atdídɔ ̌ma mózè Ádrʉ̀ngbǎlɛ-nyʉtsì alɛ. 9 Òvì nyòvì 
Rʉ̀banʉ̀, Krɨśtɔ ̀bhà kasʉ ɔǹzɨ mǎ marɨ ́nà ɔdhɨk̀à. Ndɨrɔ,̀ òvì nyòvì Sìtakì, 
yà atdídɔ ̌ma mózè alɛ. 10 Òvì nyòvì Àpɛlɛ,̀ yà Krɨśtɔ-̀nyʉtsì pbɨǹdà a’uta tɔ ́
obhónga nɨtɛ ̀kpangba alɛ. Òvì nyòvì Àrìstòbulò bhà ɨdzá aróko alɛ. 11 Òvì 
nyòvì Yèrèdiy̌ò, fàká pbìrì ɔ ̌alɛ. Òvì nyòvì Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ná’ù alɛ, kǎkà 
Nàrkisò bhà ɨdzá aróko. 12  Òvì nyòvì Tìrìfɛnà mà Tìrìfɔsà mànà, yà atdídɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà dhu arɨ ́afíya àtdǔ vèbhálɛ. Òvì nyòvì yà atdídɔ ̌ma mózè Persì 
átɔ,̀ yà atdídɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà dhu arɨ ́afína àtdǔ tsìbhálɛ. 13 Òvì nyòvì Rufù, 
yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ ɔṕɨ ̀fɨňdà alɛ. Ndɨrɔ ̀òvì nyòvì kà-tsánà yà ma marɔźʉ̀na átɔ ̀
ɨýàdu bhěyi alɛ. 14 Òvì nyòvì Àsɨk̀rɨtɔ ̀mà, Fùlɛgɔ ̀mà, Hɛŕmɛ ̀mà, Pàtrɔb̌à mà, 
Ɛŕmà mà, yà atdíkpá abádhí arɨ’́ɨ ̀mànà ɔdhɨýa mànà. 15 Òvì nyòvì Fìlɔl̀ɔgɔ ̀mà 
Yùliyà nà, nyǎdʉ̀ Nèrewù mà òvì awɛǹà mànà. Ndɨrɔ ̀òvì nyòvì Ɔ̀lɨpà mà yà ɨ ̀
arɨ’́ɨ ̀mànà atdíkpá Kàgàwà bhà kɔŕɔ ́alɛ mànà. 16 Òvì nyòvì nyɨ ̌mběyi nzínzìkʉ 
ɔ,̌ nyǎtsɛ ̀nyɨ ̌àdhàdhɨ ̀ɔdhɨ arɔńzɨna dhu bhěyi. Krɨśtɔ ̀bhà kànɨśá kɔŕɔ ́nóvì nyɨ.̌

Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ Pɔlɔ ̀rɨ ̌sedzà àbhʉ̌ Rɔmà ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀dhu
17 Àbanɨňzó, ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ nyàndà nga mběyi kǎkà ìndrǔ-ɔňga 

àpà arɨ ́’ʉ̀ndɔ ̀alɛ nà. Ɨ alɛ nɨ ́kǎkà ngʉ̌kpà alɛ àbhʉ rádʉ̀ rùvò ídzì otu 
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ɔ ̌rɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ yà fʉ̌kʉ̀ ka kúdhe dhu àgò dɔ ̌alɛ. Nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyǔtù 
nyɨ,̌ nyǒkò ɨtsɛ abádhí rɔ ̌rɔ.̀ 18  Obhó tɨ,́ ɨ dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀náarɨ ́kàsʉ̌na 
ɔǹzɨ nɨ ́nzɨ ̌àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Krɨśtɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ abádhí arɨ ́kàsʉ̌na ɔǹzɨ dhu nɨ ́
ɔỳa kɛl̀ɛ.̌ Ndɨrɔ,̀ abádhí arádʉ̀ kǎkà ɨsɨśɔ ́afíya nà alɛ nʉ́tra òvǒvù ndɨrɔ ̀
ʉtrátá tɔ ́ɔt̀ɛy̌a nɨ.̌ 19 Nyɨ ̌nàndà dhu nɨ,̌ kɔŕɔ ́alɛ ʉ́nɨ wà ɨǹgbà dhu bhěyi 
màtɨ ́nyɨ ̌nyarɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ ɨf̀ʉ̌ dhu. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨdhɛd̀u ɨk̀a ndɨ ̀
atdídɔ ̌okúkʉ dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ma mòzè nyɨ’̌ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòtatálɛ tɨ ́ídzìnga 
t’ɔńzɨta-otù ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò ɨl̀ɨľǎ alɛ tɨ,́ nyɨňdà nyɨ ̌nzɛŕɛ dhu rɔ ̌
rɔ.̀ 20 Ndɨ dhu bhěyi nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀dhu rɔ,̀ Kàgàwà, yà màrʉ̀ngà ìbho arɨ ́alɛ, 
rɨ ̌pfɔm̀vɔ Sìtanɨ-̀ɔbɨ ̀ɨt̀ɔ, ndàbhʉ nyɔb̌ɛ ̀dɔǹa pfɔǩʉ-tsítsírɔ ́ɨnzá ɔt̀rɔ ̀ɨdhɔ ɔ.̌

Àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà ídzìnga nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀atdíkpá nyɨ ̌
mànà !

21 Tìmɔt̀ɛwʉ̀, kasʉ tɔ ́ɔdhɨd̀u nóvì nyɨ’̌ɨ. Ndɨrɔ ̀fàká pbìrì ɔ ̌bhà : Lùkiyò, 
Yàsɔnà, Sòsìpátrɔ ̀mànà nóvì nyɨ ̌átɔ.̀

22  Yàrɨ ́bhàrʉwà Pɔlɔ ̀ávi ràndi ̌fʉ̌kʉ̀ nɨ ́ɨma, Tɛr̀tiy̌ò. Nɨ ́ma mòvì nyɨ ̌
yà àlɛ ̌núngbò Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔvɔ ̀rɔ.̌

23  Gǎyò, yà ɨma, Pɔlɔ ̀nakɔ ̀pbɨ ̀ɨdzá ndɨrɔ ̀yà kànɨsà ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ nákɔ ̌
arɨ ́ròngò ’ùndu pbɨ ̀ɨdzá alɛ, nóvì nyɨ’̌ɨ. Àlɛ ̌t’adɔǹà Kwartɔ ̀mà, Rǎstɔ ̀yà 
kɨgɔ ̀ɔ ̌malɨ ̀ɔd̀ɔ arɨ ́alɛ mànà nóvì nyɨ.̌

[24 Àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà ídzìnga nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀nyɨ ̌nà kɔŕɔ.́ 
Àmɨǹà.]

Atdírɔ ̀tɨ ́Kàgàwà àkǎ ilèta nà dhu
25 Kàgàwà àkǎ ilèta nà ! Àbadhi rɨ’̌ɨ ̀ìnè ɔbɨ nà ndàbhʉ nyɨ ̌nyiǩò pɔt́sɔ ́

a’uta ɔ ̌yà ma marɔv́ɔna ìndrǔ tɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-otù ɔ.̌ Ndɨ 
Màkʉ̌rʉ̀-otù ɔ,̌ Kàgàwà ábhʉ kʉnɨ yà mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ ̀okónà órù ɔ ̀dhu. 
26  Nɨ ́kòmbí, àdhàdhɨ ̀Àbadhi, yà dhòdhódhónga nà arádɨ alɛ nʉ́ʉyá dhu 
bhěyi, mǎ mɔv́ɔ ̀yà pbànábí andí Krɨśtɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀dhu, ndɨńɨ ̌kɔŕɔ ́pbìrì 
ɔ ̌alɛ náa’u tɨ ́ka, ’àdʉ̀ kɨf̀ʉ.

27 Nɨŕɔ ̀Kàgàwà, yà atdírɔ ̀tɨ ́arɨ’́ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòtatálɛ tɨ ́alɛ, nákǎ ilèta 
nà dhòdhódhónganà Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ ̌kǎnzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀! Àmɨǹà. 
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